
The tale of the brother and the sister
Langue: Megrelien
ID: ming1252_01_sisterbrother
Locuteur: Ioseb Khurtsilava (Enregistré: Ledzadzame, 1921)
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(1) და დო ჯიმაშ არაკი

da
sister

do
and

ǯima-š
brother-gen

arik’-i
tale-nom

‘The tale of the sister and the brother’

(2) ორდეს ჟირი და დო ჯიმა.

or-d-es
be-ext-s3pl

žir-i
two-agr

da
sister

do
and

ǯima
brother

‘There were a brother and a sister.’

(3) ნადირენდუ დო თეთ ასქილიდუანდუ დას.

nadir-en-d-u
hunt-tm-ext-s3sg

do
and

te-t
prox-ins

a-skilid-uan-d-u
vm-take_care-tm-ext-s3sg

da-s
sister-dat

‘He was hunting and with it took care of his sister.’

(4) ცხოვრენა თაშინი, ართი სერს შორიშე ჭრაქიში სინათლე ქიძირენი,
ქომიოგეს თოლი.

cxovr-en-an
live-tm-3pl

taši=ni
this_way=subord

art-i
one-agr

ser-s
night-dat

šor-iše
far-abl

č’rak-iši
lamp-gen

sinatle
light

ko-i-ʒir-en=ni
aff-vm-show-tm=subord

ko-me-o-g-es
aff-pv-vm-push-s3pl

tol-i
eye-nom

‘Living thus, one night, when the light of a lamp could be seen from afar, they
opened their eyes.’

(5) დაქ ქოთხუ მუში ჯიმას - მიდამიჸონია თექ, სიდეთ თი სინათლე იძირენიე.

da-k
sister-erg

ko-tx-u
aff-ask-s3sg

muš-i
3sg.poss-agr

ǯima-s
brother-dat

mida-m-i-Ɂon-i=a
pv-o1-vm-have(anim)-s1/2=quot

tek
there

side-ti
where-rel

ti
dist

sinatle
light

i-ʒir-en=ni=e
vm-see-tm=subord=quot

‘The sister asked her brother: ”Take me to where the light can be seen.”’

(6) დაჸუნუ ჯიმაქ დას: ეიყარეს დო მიდართეს.

do-o-Ɂun-u
pv-vm-agree-s3sg

ǯima-k
brother-erg

da-s
sister-dat

e-i-q’ar-es
pv-vm-move-s3pl

do
and

mida-rt-es
pv-go-s3pl

‘The brother agreed with the sister: they got up and left.’
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(7) დაში სახელი ვაუჩქუ არიკის დო ჯიმას ლევანი ჯოხუოდუ.

da-ši
sister-gen

saxel-i
name-nom

va-u-čk-u
neg-vm-know-s3sg

arik’-is
tale-dat

do
and

ǯima-s
brother-dat

levan-i
Levan-nom

ǯox-od-u
be_called-ext-s3sg

‘The tale doesn’t know the name of the sister, but the brother was called Levan.’

(8) მეულა შარაშჷნი, ართი კოჩქ ქეშეხვადეს, ლაკვი მეჸუნსუნი ფერქი.

me-u-vl-an
pv-vm-go-3pl

šara-sə=ni
way-dat=subord

art-i
one-agr

k’oč-k
man-erg

ko-eša-i-xvad-es
aff-pv-vm-meet-o.pl

lak’v-i
puppy-nom

me-Ɂ-un-s=uni
pv-have(anim)-tm-s3sg=subord

per-ki
such-erg

‘While they were walking on the street, they met a man, that was carrying a
puppy. ’

(9) - გამარჯობა ჯიმა სქანია - უწუუ ლევანქ.

gamarǯoba
victory

ǯima
brother

skan=ia
2sg.poss=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

levan-k
Levan-erg

‘”Hello brother,” said Levan to him.’

(10) ღორონთქ გოგიმარძგვასია უწუუ კუჩქ.

ğoront-k
god-erg

go-g-i-morʒgv-a-s=ia
pv-o2-vm-bless-opt-s3sg=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

k’oč-k
man-erg

‘”May God bless you”, said the man.’

(11) - ქუმოპიდი ათე სქანი ლაკვია - უწუ ლევანქ.

ko-m-o-p’-Ɂid-i
aff-o1-vm-o1-sell-s1/2

a-te
prox-prox

skan-i
2sg.poss-agr

lak’v-i=a
puppy-nom=quot

u-c’-u
vm-tell-s3sg

levan-k
Levan-erg

‘”Sell me this puppy of yours”, said Levan.’

(12) ძალამი ჯგირი, ქიმერჸიდენქია - უწუუ თი კოჩქ დო ქიმეჸიდუ ლევანს მუში
ლაკვი ჩხორო თუმანიშა.

ʒalam-i
very-agr

ǯgir-i
good-agr

ko-me-r-Ɂid-en-k=ia
aff-pv-o2-sell-tm-s1/2sg=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

ti
dist

k’oč-k
man-erg

do
and

ko-me-Ɂid-u
aff-pv-sell-s3sg

levan-s
Levan-dat

muš-i
3sg.poss-agr

lak’v-i
puppy-nom

čxoro
nine

tuman-iša
tuman-all

‘”Very well, I will sell it to you”, said this man and he sold Levan his puppy for
nine tuman.’

2



(13) მიდეჸონეს ლაკვი დო მიდართეს ლევანი დო მუში დაქ მუნეფიში შარაშა.

mida-i-Ɂon-es
pv-vm-have(anim)-s3pl

lak’v-i
puppy-nom

do
and

mida-rt-es
pv-go-s3pl

levan-i
Levan-nom

do
and

muš-i
3sg.poss-agr

da-k
sister-erg

mun-ep-iši
3sg-pl-gen

šara-ša
way-all

‘They took the puppy and Levan and his sister went on their way.’

(14) ქეშეხვადეს შარას მაჟირა კოჩქ, ნამუსუთი ქირი ქიგუხე ხეშა დო აშო
ქუმურსჷნი.

ko-eša-i-xvad-es
aff-pv-vm-meet-o.pl

šara-s
way-dat

ma-žir-a
ord-two-ord

k’oč-k
man-erg

namu-su-ti
which-dat-rel

kir-i
hawk-nom

ko-ge-u-x-e
aff-pv-vm-sit-tm

xe-ša
hand-all

do
and

ašo
hither

ko-mo-u-r-s=əni
aff-pv-vm-go-s3sg=subord

‘On the street they met a second man, on whose arm a hawk was sitting who
approached.’

(15) გამარჯობა, გუმორძგუა - უწიის ართიანს.

gamarǯoba
victory

gumorʒgua
victory

u-c’-iis
vm-tell-s3pl

artian-s
recp-dat

‘”Greetings, victory”, they told each other.’

(16) მოროვა, თე სქანი ქირი მა ქუმოპიდია - უწუუ ლევანქ.

moro=va
still=quot

te
prox

skan-i
2sg.poss-agr

kir-i
hawk-nom

ma
1sg

ko-mo-p’-Ɂid-i=a
aff-pv-o1-sell-s1/2=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

levan-k
Levan-erg

‘”Actually, sell me your hawk”, said Levan.’

(17) - ძალამი ჯგირია - თქუ ქირიშა მინჯექ დო ქიმეჸიდუ ლევანს ქირი ჩხორო
თუმანიშა.

ʒalam-i
very-agr

ǯgir-i=a
good-agr=quot

tk-u
say-s3sg

kir-iša
hawk-all

minǯe-k
owner-erg

do
and

ko-me-Ɂid-u
aff-pv-sell-s3sg

levan-s
Levan-dat

kir-i
hawk-nom

čxoro
nine

tuman-iša
tuman-all

‘”Very well”, said the owner of the hawk and he sold Levan the hawk for nine
tuman.’
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(18) მეულა ამუდღა, ჭუმე, გეღანი დო ქიმიოდირთეს ართი დიდი თის, ნამუშეთი
სინათლე იძირედუნი.

me-ul-an
pv-go-3pl

amudğa
today

č’ume
tomorrow

geğani
day_after_tomorrow

do
and

ko-me-o-dirt-es
aff-pv-vm-turn-s3pl

art-i
one-agr

did-i
big-agr

ti-s
house-dat

namu-še-ti
which-abl-rel

sinatle
light

i-ʒir-e-d-u=ni
vm-show-tm-ext-s3sg=subord

‘They were going that day, the day after, the day after that, and they went up to
a big house, from which the light could be seen.’

(19) ქიმერთეს ეზოში ხოლოშანი, ქოძირეს ნამუდა თე ეზოს მიკი-მიკი ქუაში
ხიბირი გუჸუნსინი.

ko-me-rt-es
aff-pv-go-s3pl

ezo-ši
yard-gen

xolo-ša=ni
near-all=subord

ko-ʒir-es
aff-see-s3pl

namuda
subord

te
prox

ezo-s
yard-dat

mik’imik’i
round-round

kua-ši
stone-gen

xibir-i
wall-nom

go-u-Ɂ-un-s=ini
pv-vm-be.pst-tm-s3sg=subord

‘As they went up to the yard, they saw that all around this yard there was a stone
wall.’

(20) ათე ქუაში ხიბირი ეფერი სქელი ქორე ნამუდა, ჟირი საჯენი ქუნოღვე განი.

a-te
prox-prox

kua-ši
stone-gen

xibir-i
wall-nom

e-per-i
dist-such-agr

skel-i
thick-agr

ko-or-en
aff-be-tm

namuda
subord

žir-i
two-agr

saǯen-i
sajen-nom

ko-no-u-ğv-e
aff-pv-vm-have(inanim)-tm

gan-i
thick-nom

‘This stone wall was so thick, that it was apparently two sajen thick.’

(21) კარეფი არძა ეკილერირდუ დო სოლეთინი ვემნირთედუ.

k’ar-ep-i
door-pl-nom

arʒa
all

e-k’il-er-ir-d-u
pv-lock-ptcp.pst-agr-be-ext-s3sg

do
and

sole-ti-ni
where-rel-indf

ve-mino-i-rt-e-d-u
neg-pv-vm-go-tm-ext-s3sg

‘all gates were closed and it was not possible to enter from anywhere.’

(22) დაქ უწუ ჯიმას:

da-k
sister-erg

u-c’-u
vm-tell-s3sg

ǯima-s
brother-dat

‘The sister told her brother:’

(23) - მიოგი, ჩქიმი ჯიმა, კილე დო ეკარღვი თე ხიბირია.

me-o-g-i
pv-vm-push-s1/2

čkim-i
1sg.poss-agr

ǯima
brother

k’ile
arm

do
and

ek’o-o-rğv-i
pv-vm-break-agr

te
prox

xibir-i=a
wall-nom=quot

‘”Push, my brother, [with] your arm and break this wall.”’
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(24) ლევანქ მიოგუ დასურო კილე დო ეკარღუ ხიბირი.

levan-k
Levan-erg

me-o-g-u
pv-vm-push-s3sg

dasuro
really

k’ile
arm

do
and

ek’o-o-rğv-u
pv-vm-break-s3sg

xibir-i
wall-nom

‘Levan really pushed [with] his arm and broke the wall.’

(25) მინილეს დინახალე დო მიოჯინესო - ჸუდე ქორე ანდა თოლი.

mino-i-vl-es
pv-vm-go-s3pl

dinaxale
inside

do
and

me-o-ǯin-es=o
pv-vm-look-s3pl=q

Ɂude
house

ko-or-e
aff-be-tm

anda
several

tol-i
storey-nom

‘They went inside and looked around - the house had several floors.’

(26) ლევანქ მინილუ დინახალე დო არძა ოთახუეფი დილუ, მარა კოჩი ნამუთინს
ვემლახვილუუ, არძოქ ცარიელო ქუდოხვადუ.

levan-k
Levan-erg

mino-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

dinaxale
inside

do
and

arʒa
all

otaxu-ep-i
room-pl-nom

do-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

mara
but

k’oč-i
man-nom

namu-ti-n-s
which-rel-indf-dat

ve-mila-a-xvil-e-u
neg-pv-vm-find-tm-s3sg

arʒo-k
all-erg

cariel-o
empty-adv

ku-do-xvad-u
aff-pv-meet-s3sg

‘Levan entered and went to every room, but he didn’t find anyone, every [room]
he found empty.’

(27) გეკილუ არძა ოთახუეფი ართიში მეტი.

ga-k’o-i-vl-u
stat-pv-vm-go-s3sg

arʒa
all

otaxu-ep-i
room-pl-nom

art-iši
one-gen

met’i
except

‘He went to all the rooms, except one.’

(28) ათე ართი ოთახუს მუში და ქუდააბინუუ, კილეფი თის ქიმიბარუ დო უწუუ, სი
თაქ ქორდე ოკონია ჩქიმი მულაშავა სოთინი ვეგნორთავა.

a-te
prox-prox

art-i
one-agr

otaxu-s
room-dat

muš-i
3sg.poss-agr

da
sister

ku-do-o-bin-u
aff-pv-vm-settle-s3sg

k’il-ep-i
key-pl-agr

ti-s
dist-dat

ko-me-i-bar-u
aff-pv-vm-gave-s3sg

do
and

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

si
2sg

tak
here

ko-or-d-e
aff-be-ext-tm

ok’on=ia
must=quot

čkim-i
1sg.poss-agr

mo-ul-a-ša=va
pv-go-vn-all=quot

so-ti-ni
where-rel-indf

ve-gino-rt-a=va
neg-pv-go-opt=quot

‘In the one room, his sister settled, he gave her the keys and said: ”You must be
here until I come back, don’t go anywhere”.’

(29) მუქ გიმელუ გიმე დო მითილუ ჸუდეში თუდო გვირაბიშა.

mu-k
3sg-erg

gime-l-u
pv-go-s3sg

gime
down

do
and

mito-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

Ɂude-ši
house-gen

tudo
down

gvirab-iša
cave-all

‘He went down and entered a cave under the house.’
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(30) მიოჯინუო, ართი ნდიქ ქეშეხვადუ, ართის მაჟირაქ გამკაჸუნუ, მაჟირას
მასუმაქ დო გამკიწკარეს ვითოჟირი ნდიენქ, ჭიჭე წიმიკონუ დო დიდი
კარდილათ ხორცე ქუმკობუნი ქოძირუ, თუდო გარგანჩია დაჩხირი ქეთურზუ.

me-o-ǯin-u=o
pv-vm-look-s3sg=subord

art-i
one-agr

ndi-k
giant-erg

ko-eša-i-xvad-u
aff-pv-vm-meet-s3sg

art-is
one-dat

ma-žir-a-k
ord-two-ord-erg

ga-mik’o-a-Ɂun-u
stat-pv-vm-have(anim)-s3sg

ma-žir-a-s
ord-two-ord-dat

ma-sum-a-k
ord-three-ord-erg

do
and

ga-mik’o-i-c’k’ar-es
stat-pv-vm-put-s3pl

vitožir-i
twelve-agr

ndi-en-k
giant-pl-erg

č’ič’e
little

c’imo-i-k’on-u
pv-vm-step-s3sg

do
and

did-i
big-agr

k’ardila-t
bowl-ins

xorce
meat

ko-mik’o-b-u=ni
aff-pv-hang-s3sg=subord

ko-ʒir-u
aff-see-s3sg

tudo
under

gargančia
crackling

dačxir-i
fire-nom

ko-e-turz-u
aff-vm-burn-s3sg

‘As he looked around, one giant encountered him, a second one followed the
first, a third one bigger than the second and twelve giants were lined up. He
stepped forward a bit and saw a big pot of meat hanging, under it a crackling
fire burned. ’

(31) გეკიბეს ათე ბოშიქ დო ნდიენქ.

ge-k’ib-es
pv-fight-s3pl

a-te
prox-prox

boš-ik
boy-erg

do
and

ndi-en-k
giant-pl-erg

‘The boy and the giants started fighting.’

(32) ბოშიქ ორჯგინუ არძას დო დუდი მეკვათუ.

boš-ik
boy-erg

o-rǯg-in-u
vm-defeat-tm-s3sg

arʒa-s
all-dat

do
and

dud-i
head-nom

me-k’vat-u
pv-cut-s3sg

‘The boy defeated them all and cut off their heads.’

(33) გილუ-მილუ დო გითილუ აშონი ქირი დო ლაკვი მიდეჯუმუუ დო ონადირუშა
მიდართუ.

ge-i-l-ume-i-l-u
pv-vm-go-s3sg-pv-vm-go-s3sg

do
and

gito-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

ašo=ni
hither=subord

kir-i
hawk-nom

do
and

lak’v-i
puppy-nom

mida-i-ǯum-u
pv-vm-take(anim)-s3sg

do
and

o-nadir-u-ša
sup-hunt-sup-all

mida-rt-u
pv-go-s3sg

‘After he walked here and there and left, he took the hawk and the puppy and
went hunting.’

(34) კინოხ დას მეხასიათუ ოთახუეფიში ძირაფაქ.

k’inox
afterwards

da-s
sister-dat

me-xasiat-u
pv-wish-s3sg

otaxu-ep-iši
room-pl-gen

ʒir-apa-k
see-vn-erg

‘Then the girl wished to see the rooms.’
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(35) დილუ არძა დო გალე გიმილუნი, მუდგარენი ქოკუსანსინი ქიგეგონუ.

do-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

arʒa
all

do
and

gale
outside

gimo-i-l-u=ni
pv-vm-go-s3sg=subord

mudga=ren-ni
something=cop.3sg-indf

ko-k’us-an-s=ini
aff-moan-tm-s3sg=subord

ko-ga-i-gon-u
aff-pv-vm-hear-s3sg

‘She went to every one and when she went outside, she heard that there was
something moaning.’

(36) გიმელუნი, ქოძირუ, ღურელი ნდიეფი ქოწკარუნა ვითაართი დო
მავითოჟირას ჭე შური ქუდგუნი; თიშენი ნამუდა, ათე მავითოჟირაში დუდი
გვალო ვაჸოფე გოჸოთამილი დო ტანს ჩარცხუებული.

gima-i-l-u=ni
pv-vm-go-s3sg=subord

ko-ʒir-u
aff-see-s3sg

ğur-el-i
die-ptcp.pst-agr

ndi-ep-i
giant-pl-nom

ko-c’k’ar-u-nan
aff-put-aug-o.pl

vitaart-i
eleven-agr

do
and

ma-vitožir-a-s
ord-twelve-ord-dat

č’e
little

šur-i
soul-agr

ko-u-dg-u=ni
aff-vm-put-s3sg=subord

tišeni
because

namuda
subord

a-te
prox-prox

ma-vitožir-a-ši
ord-twelve-ord-gen

dud-i
head-nom

gvalo
completely

va-Ɂop-e
neg-be.prf-tm

go-Ɂot-am-il-i
pv-throw-tm-ptcp.pst-agr

do
and

t’an-s
body-dat

čarcxv-eb-ul-i
sever-aug-ptcp.pst-agr

‘When shewent down, she saw the eleven dead giants put down, but the twelfth
had a little life in him; because the head of this twelfth one wasn’t completely
smashed or severed from the body.’

(37) ძღაბიქ ქიმერთუ ხოლოშა დო კითხუ: "მუ გოსქილიდუანსია სია."

ʒğab-ik
girl-erg

ko-me-rt-u
aff-pv-go-s3sg

xolo-ša
near-all

do
and

k’itx-u
ask-s3sg

mu
what

g-o-skilid-uan-s=ia
o2-vm-take_care-tm-s3sg=quot

si=a
2sg=quot

‘The girl went closer and asked: ”what would help you?”’

(38) ნდიქ უწუუ: - ათაქ თუდოლე კაკაბი ჯგურა წყარი გითმურსუნი თინა
ორკოლით ქიმიღი დო მუჭუთ კისერს ვარენო ქიგნმობუნქიე, ხათე ხოლო
ჯგირო გინიფრთუქია.

ndi-k
giant-erg

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

a-tak
prox-here

tudole
down

k’ak’ab-i=ǯgura
pure-agr=like

c’q’ar-i
water-nom

gito-mo-ur-s=uni
pv-pv-go-s3sg=subord

tina
dist

ork’ol-it
cup-ins

ko-m-i-ğ-i
aff-o1-vm-have(inanim)-s1/2

do
and

muč’o-t
how-rel

k’iser-s
neck-dat

vareno
cond

ko-gino-m-o-b-un-k=ie
aff-pv-o1-vm-pour-tm-s1/2sg=quot

xate
soon

xolo
again

ǯgir-o
good-adv

gino-i-p-rt-u-k=ia
pv-vm-s1-go-s3sg-s1/2sg=quot

‘The giant said: ”Bring me a cup of the pure water that is flowing right here and
if you pour it on my neck, I will soon turn better again.’
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(39) მიდართუ ძღაბიქ დო მუჭო ნდიქ უწუნ თეში ქიმიღუ ორკოლით წყარი,
ქიმერთუ ხოლოშა დო ქიგნაბუ კისერსჷნი, ნდიქ გეთელუ დო ეშე
გამწოდირთუ.

mida-rt-u
pv-go-s3sg

ʒğab-ik
girl-erg

do
and

muč’o
how

ndi-k
giant-erg

u-ċ-u=n
vm-tell-s3sg=subord

teši
that_way

ko-me-i-ğ-u
aff-pv-vm-have(inanim)-s3sg

ork’ol-it
cup-ins

c’q’ar-i
water-nom

ko-me-rt-u
aff-pv-go-s3sg

xolo-ša
near-all

do
and

ko-gino-o-b-u
aff-pv-vm-pour-s3sg

k’iser-sə=ni
neck-dat=subord

ndi-k
giant-erg

gito-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

do
and

eše
up

ga-mic’o-dirt-u
stat-pv-turn-s3sg

‘The girl left and like the the giant said, took a jug of water, went back and when
she poured it on the neck, the giant got better and stood up.’

(40) თე ნდიქ დო თე ძღაბიქ ართიანი ქიჸოროფეს.

te
prox

ndi-k
giant-erg

do
and

te
prox

ʒğab-ik
girl-erg

artian-i
recp-agr

ko-i-Ɂorop-es
aff-vm-love-s3pl

‘This giant and this girl fell in love with each other.’

(41) ნამუ შვანს ლევანი ქიმიშუნი, ძღაბი ნდის დატყობინუანდუ.

namu
which

švan-s
time-dat

levan-i
Levan-nom

ko-me-i-š-u=ni
aff-pv-vm-go.hab-s3sg=subord

ʒğab-i
girl-nom

ndi-s
giant-dat

do-o-t’q’ob-in-uan-d-u
pv-vm-hide-aug-tm-ext-s3sg

‘When Levan would come, the girl would hide the giant.’

(42) ლევანი ონადირუშა მიდეშუნი, კინოხუ ნდის გამკიჸონანდუ თე ძღეაბი დო
ორდეს ართო.

levan-i
Levan-nom

o-nadir-u-ša
sup-hunt-sup-all

mida-i-š-u=ni
pv-vm-go.hab-s3sg=subord

k’inoxu
afterwards

ndi-s
giant-dat

ga-mik’o-i-Ɂon-an-d-u
stat-pv-vm-have(anim)-tm-ext-s3sg

te
prox

ʒğab-i
girl-nom

do
and

or-d-es
be-ext-s3pl

art-o
one-adv

‘When Levanwould go hunting, then the girl would bring out the giant and they
would be alone.’

(43) ართიშახ ნდიქ უწუუ ძღაბის: - ლევანქ მა ქობძირასიე დოპილუნსია, მუ
ამუდღა დო მუ ჭუმევა; მორთი უღალატით ლევანს დო თეში დოპილათია.

artišax
once

ndi-k
giant-erg

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

ʒğab-is
girl-dat

levan-k
Levan-erg

ma
1sg

ko-b-ʒir-a-s=ie
aff-o1-see-opt-s3sg=quot

do-p’-Ɂil-un-s=ia
pv-o1-kill-tm-s3sg=quot

mu
what

amudğa
today

do
and

mu
what

č’ume=va
tomorrow=quot

mo-rt-i
pv-go-s1/2

v-u-ğalat’-i-t
s1-vm-betray-s1/2-pl

levan-s
Levan-dat

do
and

teši
that_way

do-p’-Ɂil-a-t=ia
pv-s1-kill-opt-pl=quot

‘Once the giant said to the girl: ”If Levan sees me, he will kill me, if not today,
then tomorrow; so let us betray Levan and kill him.’
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(44) - მუნერო პილათია - უწუუ ძღაბიქ.

muner-o
what_kind-adv

p’-Ɂil-a-t=ia
s1-kill-opt-pl=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

ʒğab-ik
girl-erg

‘”How should we kill him?”, said the girl.’

(45) - სი ჯგირო გიჩქუნია ინა მუ მანგარი კოჩირენიე დო აბა, მუ ოკო მოხერხათიე.

si
2sg

ǯgir-o
good-adv

g-i-čk-u=ni=a
o2-vm-know-s3sg=subord=quot

ina
dist

mu
what

mangar-i
strong-agr

k’oč-i=re=ni=e
man-agr=cop.3sg=subord=quot

do
and

aba
hort

mu
what

ok’on
must

me-v-u-xerx-a-t=ie
pv-s1-vm-do-opt-pl=quot

‘You know himwell, how strong of aman he is, so what should we dowith him?’

(46) - მუ ნეროვა და მა დუგოგურუანქინი თეშია - უწუუ ნდიქ.

muner-o=va
what_kind-adv=quot

=da
=cond

ma
1sg

do-g-o-gur-uan-k=ini
pv-o2-vm-learn-tm-s1/2sg=subord

teši=a
that_way=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

ndi-k
giant-erg

‘This way, that I will teach you”, said the giant.’

(47) - ათე დო ათე გოლას ართი დიდი კერი ცხოვრენს, ნამუსით ჩქვა უღუ
ჟარინეჩიდოვითი საჯენიში მაგირძა დო ეჩი დო ვითი საჯენიში მაგანავა.

a-te
prox-prox

do
and

a-te
prox-prox

gola-s
mountain-dat

art-i
one-agr

did-i
big-agr

k’er-i
boar-nom

cxovr-en-s
live-tm-s3pl

namu-si-t
which-dat-rel

čkva
tusk

u-ğ-u
vm-have(inanim)-s3sg

žarineč-idovit-i
forty-agr-and-ten-agr

saǯen-iši
sajen-gen

ma-girʒ-a
eq-long-eq

do
and

eč-i
twenty-agr

do
and

vit-i
ten-agr

saǯen-iši
sajen-gen

ma-gan-a=va
eq-thick-eq=quot

‘On this one mountain lives a big wild boar, who has tusks, fifty sajen long and
thirty sajen thick.’

(48) სი ლახარა ქიმიგონი დო ლევანქ გიგაკითხუასინი უწი, ნამუდა ათე დო ათე
კერიშე ძაგარს ქუმომიღანქიდა ვარა, ჩქიმი მოხვარე ცა დო დიხა შქას ვარე
მუთუნია.

si
2sg

laxara
illness

ko-mo-i-gon-i
aff-pv-vm-invent-s1/2

do
and

levan-k
Levan-erg

ge-g-a-k’itx-u-a-s=ini
pv-o2-vm-ask-aug-opt-s3sg=subord

u-ċ-i
vm-tell-s1/2

namuda
subord

a-te
prox-prox

do
and

a-te
prox-prox

k’er-iše
boar-abl

ʒagar-s
bristle-dat

ko-mo-m-i-ğ-an-k=ida
aff-pv-o1-vm-have(inanim)-tm-s1/2sg=cond

vara
otherwise

čkim-i
1sg.poss-agr

mo-xvar-e
ptcp.prs-help-ptcp.prs

ca
sky

do
and

dixa
ground

ška-s
middle-dat

va-=re
neg=cop.3sg

mutun-i=a
anything-agr=quot

‘You will fake an ilness and when he asks you, you tell Levan that, if he doesn’t
bring you the bristle from this boar alone, nothing between heaven and earth is
your helper.’
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(49) მუჭოთ ვარენო ლევანი ქემურს თი კერიშანი, ინა ლევანს გაკოსოფუნს დო
ჩქი გემოშა იპითია.

muč’o-t
how-rel

vareno
cond

levan-i
Levan-nom

ko-me-ur-s
aff-pv-go-s3sg

ti
dist

k’er-iša=ni
boar-all=subord

ina
dist

levan-s
Levan-dat

ga-k’o-sop-un-s
stat-pv-tear_apart-tm-s3sg

do
and

čki
1pl

gemo-ša
taste-all

i-p’-Ɂ-i-t=ia
vm-s1-be.pst-s1/2-pl=quot

‘As soon as Levan will go to the boar, it will tear Levan apart and we will be free.’

(50) მიდართუ ნდიქ დო დიტყობუ.

mida-rt-u
pv-go-s3sg

ndi-k
giant-erg

do
and

do-i-t’q’ob-u
pv-vm-hide-s3sg

‘The giant left and hid.’

(51) ქუმორთუ ლევანქინი, დას მიოჯინუო, ლოგინს ქეითოჯანუ ლეხო.

ko-mo-rt-u
aff-pv-go-s3sg

levan-ki=ni
Levan-erg=subord

da-s
sister-dat

me-o-ǯin-u=o
pv-vm-look-s3sg=q

login-s
bed-dat

ko-ito-ǯan-u
aff-pv-lie-s3sg

lex-o
ill-adv

‘When Levan came, he saw his sister, she lay down in bed, being ill.’

(52) ეწყინუ ჯიმას დაში ლახარაქ.

e-c’q’in-u
vm-sadden-s3sg

ǯima-s
brother-dat

da-ši
sister-gen

laxara-k
illness-erg

‘The brother was saddened by the sister’s illness.’

(53) - მუ გოსქილიდუანს დადავა - კითხუ ლევანქ.

mu
what

g-o-skilid-uan-s
o2-vm-take_care-tm-s3sg

dada=va
sister.inform=quot

k’itx-u
ask-s3sg

levan-k
Levan-erg

‘”What will help my sweet sister?”, asked Levan.’

(54) თე დო თე გოლას ართი დიდი კერი ცხოვრენს, ნამუსით ჟარინეჩიდოვითი
საჯენი ჩქვა უღუნი.

te
prox

do
and

te
prox

gola-s
mountain-dat

art-i
one-agr

did-i
big-agr

k’er-i
boar-nom

cxovr-en-s
live-tm-s3pl

namu-si-t
which-dat-pl

žarineč-idovit-i
forty-agr-and-ten-agr

saǯen-i
sajen-nom

čkva
tusk

u-ğ-u=ni
vm-have(inanim)-s3sg=subord

‘On this one mountain lives a big boar, who has fifty sajen tusks.’
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(55) მუ მუგოღალაფუანს, ვარა, ეთიში ძაგარს ქუმომიღანდე, დუდიშა ქიმიბდვან-
დო ხათე დოფსქიდუქია - უწუუ დაქ.

mu
what

mo-g-o-ğal-ap-uan-s
pv-o2-vm-possess-aug-tm-s3sg

vara
otherwise

e-ti-ši
dist-dist-gen

ʒagar-s
bristle-dat

ko-mo-m-i-ğ-an=de
aff-pv-o1-vm-have(inanim)-tm=cond

dud-iša
head-all

ko-mo-i-b-dv-an=do
aff-pv-vm-s1-put-tm=cond

xate
soon

do-p-skid-u-k=ia
pv-s1-stay-aug-s1/2sg=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

da-k
sister-erg

‘How can you bring it, but if you would bring me its bristle, I will put it on my
head, and will recover soon.’

(56) ლევანქ გიმილუ ხათე, მიდეჯუმუ მუში ქირი დო ლქკვი, გუდირთუ შარას.

levan-k
Levan-erg

gime-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

xate
soon

mida-i-ǯum-u
pv-vm-take(anim)-s3sg

muš-i
3sg.poss-agr

kir-i
hawk-nom

do
and

lak’v-i
puppy-nom

go-u-dirt-u
pv-vm-turn-s3sg

šara-s
way-dat

‘Levan soon left, he took his hawk and his puppy, and he went on his way.’

(57) მეულა, მეულანი, ლაკვიქ უწუუ ქირს: - ქირი, მუჭო გეისვირთანს ნინძგინი,
ვარწყაქო მუ გაჭირება გიორე ლევანსჷნი?

me-ul-an
pv-go-3pl

me-ul-an=ni
pv-go-3pl=subord

lak’v-ik
puppy-erg

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

kir-s
hawk-dat

kir-i
hawk-nom

muč’o
how

ge-i-svirt-an-s
pv-vm-lengthen-tm-s3sg

ninʒg-i=ni
beak-nom=subord

va-rc’q’-a-k=o
neg-see-opt-s1/2sg=q

mu
what

gač’ireba
difficulty

ge-or-e
pv-be-tm

levan-sə=ni
Levan-dat=subord

‘They walked, and while they were walking, the puppy said to the hawk: ”Can’t
you see what difficulty Levan has, because of your long face?!’

(58) ტყურათ მეჩუო სქანი გურიშენი ლევანქ ჩხორო თუმანი?

t’q’ura-t
lie-adv

me-č-u=o
pv-give-s3sg=q

skan-i
2sg.poss-agr

gur-iše=ni
heart-abl=subord

levan-k
Levan-erg

čxoro
nine

tuman-i
tuman-nom

‘Did Levan give him 9 tuman for you as a lie?’

(59) მეხვარი მუთუნია!

m-e-xvar-i
o1-vm-help-s1/2

mutun-i=a
anything-agr=quot

‘Help him somehow!”’

(60) - მა მუ ოკო მუვოხვარევე - თქუ ქირქ.

ma
1sg

mu
what

ok’on
must

mo-v-o-xvar-e=ve
pv-s1-vm-help-opt=quot

tk-u
say-s3sg

kir-k
hawk-erg

‘”How should I help him”, said the hawk.’
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(61) ლქკვიქ უწუუ: _ მეუ დო კერს კისერს ქიგიოფურინი, კისერს მუჭო
ქიგიოფურინე, ჸუს ქალაფურცქინი: ლევანი მურსუ სქანი დაჯიმალებუშა დო
აბა, სი გიჩქუ ჩქიმი კერიე უწია.

lak’v-ik
puppy-erg

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

me-ul
pv-go

do
and

k’er-s
boar-dat

k’iser-s
neck-dat

ko-ge-o-pur-in-i
aff-pv-vm-land-tm-s1/2

k’iser-s
neck-dat

muč’o
how

k’o-ge-o-pur-i=n=e
pv-pv-vm-land-s1/2=subord=quot

Ɂu-s
ear-dat

ka-la-purck-in-i
aff-pv-whisper-tm-s1/2

levan-i
Levan-nom

mo-ur-s-u
pv-go-s3sg-emph

skan-i
2sg.poss-agr

daǯimalebu-ša
brotherhood-all

do
and

aba
hort

si
2sg

g-i-čk-un
o2-vm-know-tm

čkim-i
1sg.poss-agr

k’er-i=e
boar-nom=quot

u-ċ-i=a
vm-tell-s1/2=quot

‘The puppy said: ”Go and you will land on the boar’s neck, when you will have
landed, youwill whisper in his ear: ’Levan comes as your friend, don’t you know,
my boar’, say this.”’

(62) ვადაგიჯერუ სიავადა, მა ქიმეურქ დო მა ხოლო ქუწინქია.

va-da-g-i-ǯer-u
neg-pv-o2-vm-believe-s3sg

si=ava=da
2sg=quot=cond

ma
1sg

ko-me-ur-k
aff-pv-go-erg

do
and

ma
1sg

xolo
also

ko-u-c’-in-k=ia
aff-vm-tell-tm-s1/2sg=quot

‘If he does not belief you, I will come and say it too.’

(63) ინა თუწკუმათ გვალო ვადეჯერსია მარა, ლევანი, სი ეფერი ქიგიოკიჟინი
ნამუდა, კერს ოჭიშიქ მეხორცქასჷნი, დო ათენერო დევემოჯგირებუთდა
ვარა, მეტო ვარე ჩქინი საშველია.

ina
dist

ti=c’k’uma-t
dist=with-adv

gvalo
completely

va-da-e-ǯer-s=ia
neg-pv-vm-believe-s3sg=quot

mara
but

levan-i
Levan-nom

si
2sg

e-per-i
dist-such-agr

ko-ge-o-k’iž-in-i
aff-pv-vm-scream-tm-s1/2

namuda
subord

k’er-s
boar-dat

oč’iš-ik
body-erg

me-xorck-a-s=əni
pv-sever-opt-s3sg=subord

do
and

a-ten-er-o
prox-prox-adjz-adv

da-v-e-moǯgir-eb-u-t=da
pv-s1-vm-make_related-aug-aug-pl=cond

vara
otherwise

met’-o
more-adv

va-r-e
neg-be-tm

čkin-i
1pl.poss-agr

sašvel-i=a
escape-nom=quot

‘He will not believe everything at once, but Levan, you will shout so [loud], that
the boar’s back breaks; that waywe could be friends, otherwise there is no other
escape,” ’

(64) თქუუ ლაკვიქ.

tku-u
say-s3sg

lak’v-ik
puppy-erg

‘said the puppy.’
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(65) ქუდაანწყის თაში დო იდეს გოლაშა.

ko-do-o-nc’q’-is
aff-pv-vm-solve-s3pl

taši
this_way

do
and

i-d-es
vm-go-s3pl

gola-ša
mountain-all

‘Thus they decided and they went to the mountain.’

(66) იდეს დო მიანჭის კერიში ორენჯიშა.

i-d-es
vm-go-s3pl

do
and

me-a-nč’-is
pv-vm-arrive-s3pl

k’er-iši
boar-gen

orenǯ-iša
lair-all

‘They were travelling and the arrived ar the boar’s lair.’

(67) ე ჟირქ გაჩენდეს დო ქირქ მიდართუ დო ქიგიოფურინუ კერს კისერს, ჸუს
ალაფურცქინუ ნამუდა, ლევანი მურს სქანი დაჯიმალებუშავა.

e
prox

žir-k
two-erg

ga-č-en-d-es
pv-stand-tm-ext-s3pl

do
and

kir-k
hawk-erg

mida-rt-u
pv-go-s3sg

do
and

ko-ge-o-pur-in-u
aff-pv-vm-land-tm-s3sg

k’er-s
boar-dat

k’iser-s
neck-dat

Ɂu-s
ear-dat

ala-purck-in-u
pv-whisper-aug-s3sg

namuda
subord

levan-i
Levan-nom

mo–ur-s
pv-s3sg-go-s3pl

skan-i
2sg.poss-agr

daǯimalebu-ša=va
brotherhood-all=quot

‘The two were standing still and the hawk went an landed on the boar’s neck,
whispered in his ear: ”Levan comes for your brotherhood.” ’

(68) კერქ ენა ვედეჯერუნი, მიდართუ დო ლაკვიქ ხოლო თაში ქუწუუ.

k’er-k
boar-erg

ena
prox

ve-da-e-ǯer-u=ni
neg-pv-vm-believe-s3sg=subord

mida-rt-u
pv-go-s3sg

do
and

lak’v-ik
puppy-erg

xolo
also

taš-i
so-agr

ko-u-c’u-u
aff-vm-tell-s3sg

‘As the boar did not believe him, he left, and the puppy also said it thus.’

(69) ვართი ასე ჯერდუ გვალონი, ფერი ბორჯის ლევანქ ფერი ქიგიოკიჟინუ
ნამუდა, ცას მურიცხიქ გამახორცქუ.

varti
neither

ase
now

ǯer-d-u
believe-ext-s3sg

gvalo=ni
completely=subord

per-i
such-agr

borǯ-is
time-dat

levan-k
Levan-erg

per-i
such-agr

ko-ge-o-k’iž-in-u
aff-pv-vm-scream-tm-s3sg

namuda
subord

ca-s
sky-dat

muricx-ik
star-erg

ga-mo-o-xorck-u
stat-pv-vm-sever-s3sg

‘He didn’t believe him at all either, so at that point Levan screamed so [loud]
that a star fell from the sky,’

(70) ათეშვანს კერქ ქიდეჯერუ.

a-tešvan-s
prox-prox-time-dat

k’er-k
boar-erg

ko-da-i-ǯer-u
aff-pv-vm-believe-s3sg

‘This time around, the boar believed it.’
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(71) ქოძირუ ლევანინი, ახიოლუ ძალამქ.

ko-ʒir-u
aff-see-s3sg

levan-i=ni
Levan-nom=subord

a-xiol-u
vm-be_happy-s3sg

ʒalam-k
very-erg

‘When he saw Levan, he became very happy.’

(72) ვაგაფჩენდიო - თქუ კერქ - ართი ხანირე ნდიეფი ვამაწუხენსჷნი, თურმე
ლევანს დუზღოდუაფუ.

va-ga-p-č-en-d-i=o
neg-pv-s1-stand-tm-ext-s1/2=q

tk-u
say-s3sg

k’er-k
boar-erg

art-i
one-agr

xan-i=re
time-nom=cop.3sg

ndi-ep-i
giant-pl-nom

va-m-a-c’ux-en-s=əni
neg-o1-vm-bother-tm-s3sg=subord

turme
apparently

levan-s
Levan-dat

do-u-zğod-uap-u
pv-vm-kill-aug-s3sg

‘”Shouldn’t I stay?”, said the boar. It has been a while that the giants disturbed
me (lit. didn’t disturb me), it seems Levan killed them.’

(73) ლევანი მორდელენ დო ქუმოპჭიშაფუნი, აწი მა მუ მიჭირსია.

levan-i
Levan-nom

mo-rd-e=len
pv-grow_up-tm=cop.3sg

do
and

ko-mo-p’-č’iš-ap-u=ni
aff-pv-o1-run_after-aug-s3sg=subord

ac’i
from_now_on

ma
1sg

mu
what

m-i-č’ir-s=ia
o1-vm-be_difficult-s3sg=quot

‘Levan is growing up and when he takes care of me, what will trouble me from
now on?’

(74) - მუშარე საქმე - ლევან, მუ გაჭირება გიგორენია.

mu-ša=re
what-all=cop.3sg

sakme
business

levan
Levan

mu
what

gač’ireba
difficulty

gi-g-or-en=ia
stat-o2-be-tm=quot

‘”What is the deal, Levan, what trouble would it be for you?”’

(75) კითხჷ კერქ.

k’itx-ə
ask-s3sg

k’er-k
boar-erg

‘Asked the boar.’

(76) - ათაში დო ათაში რე ჩქიმი საქმევა - უწუუ ლევანქ, აკა კაკალი დაში მეტი
მუთუნი ვარე ჩქიმოთი დო თიქ ხოლო ქიდმელახუ.

a-taši
prox-this_way

do
and

a-taši
prox-this_way

=re
=cop.3sg

čkim-i
1sg.poss-agr

sakme=va
business=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

levan-k
Levan-erg

ak’a
single

k’ak’al-i
piece-nom

da-ši
sister-gen

met’i
except

mutun-i
anything-agr

va=re
neg=cop.3sg

čkim-oti
1sg.poss-ben

do
and

ti-k
dist-erg

xolo
however

ko-do-me-lax-u
aff-pv-pv-hit-s3sg

‘”Only thus is my business,” said Levan, ”I have nothing exceptmy sister, and she
became ill.”’
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(77) სქანი ძაგარქ ქემმაღინუდა, ხათე ხოლო დოსქიდუნდო, ვარდა ვარია.

skan-i
2sg.poss-agr

ʒagar-k
bristle-erg

ko-me-m-a-ğ-in-u=da
aff-pv-o1-vm-have(inanim)-tm-s3sg=cond

xate
soon

xolo
again

do-skid-undo
pv-recover-tm-and

var=da
neg=cond

var=ia
neg=quot

‘If I take your bristle, she will become better soon, if not, she will not.’

(78) - ძაგარი ვარიე, მა თვითონ მიდგაჸუნუქ გვალოვა უწუუ კერქ.

ʒagar-i
bristle-nom

var=ie
neg=quot

ma
1sg

tviton
refl.emph

mida-g-a-Ɂun-u-k
pv-o2-vm-come-s3sg-s1/2sg

gvalo=va
completely=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

k’er-k
boar-erg

‘”Not the birstle, but I myself will come with you in total”, said the boar.’

(79) მოლართეს ლევანქ, კერქ, დო ლაკვიქ.

mo-la-rt-es
pv-pv-go-s3pl

levan-k
Levan-erg

k’er-k
boar-erg

do
and

lak’v-ik
puppy-erg

‘They came back, Levan, the boar and the puppy.’

(80) ქუმორთეს ყუდეშა.

ko-mo-rt-es
aff-pv-go-s3pl

q’ude-ša
house-all

‘They arrived at the house.’

(81) ნდიქ ენეფი ართო ქოძირუნი, ღურა გაათუუ.

ndi-k
giant-erg

en-ep-i
prox-pl-agr

art-o
one-adv

ko-ʒir-u=ni
aff-see-s3sg=subord

ğur-a
die-vn

go-o-t-u-u
pv-vm-finish-aug-s3sg

‘When the giant saw them together, death finished him.’

(82) კერქ გაჩენდუ, გაჩენდუ გალე დო ლევანქ ძაგარამო მინილუ დინახალე,
სოდეთ მუში და ჯანუდუნი თექ.

k’er-k
boar-erg

ga-č-en-d-u
pv-stand-tm-ext-s3sg

ga-č-en-d-u
pv-stand-tm-ext-s3sg

gale
outside

do
and

levan-k
Levan-erg

ʒagar-am-o
bristle-adjz-adv

mino-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

dinaxale
inside

sode-t
where-rel

muš-i
3sg.poss-agr

da
sister

ǯ-an-ud-u=ni
lie-tm-ext-s3sg=subord

tek
there

‘They boar stayed outside for a while and Levan entered with some bristle,
where his sister was lying.’

15



(83) ქიმწუდუ დუდიშა დას ძაგარი დო მუნენქ მიდართეს ონადირუშა.

ko-me-c’-ud-u
aff-pv-lay-ext-s3sg

dud-iša
head-all

da-s
sister-dat

ʒagar-i
bristle-nom

do
and

mun-en-k
3sg-pl-erg

mida-rt-es
pv-go-s3pl

o-nadir-u-ša
sup-hunt-sup-all

‘He laid the bristle on his sister’s head and they left to hunt.’

(84) დირთუ ლევანქ ონადირუშენი, - მუჭო რექ ასე დადავა - კითხუ.

dirt-u
turn-s3sg

levan-k
Levan-erg

o-nadir-u-še=ni
sup-hunt-sup-abl=subord

muč’o
how

r-e-k
be-tm-s1/2sg

ase
now

dada=va
sister.inform=quot

k’itx-u
ask-s3sg

‘When Levan came back from the hunt, he asked ”How are you now, my dear
sister?”’

(85) - მუჭოდა უარესო ვორექია - უწუუ დაქ.

muč’o=da
how=cond

uares-o
worse-adv

v-or-e-k=ia
s1-be-tm-s1/2sg=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

da-k
sister-erg

‘”Well, I am worse”, said the sister.’

(86) - მუ წამალი ოკო რდას სქანი მოხვარე, ჯიმა ღურელია, თქუუ ბოშიქ.

mu
what

c’amal-i
medicine-nom

ok’on
must

r-d-a-s
be-ext-opt-s3sg

skan-i
2sg.poss-agr

mo-xvar-e
ptcp.prs-help-ptcp.prs

ǯima
brother

ğur-el-i=a
die-ptcp.pst-agr=quot

tku-u
say-s3sg

boš-ik
boy-erg

‘”What medicine should be helping you, a dead brother?” said the boy.’

(87) - ათე დო ათე ტყას ცხოვრენს დიდი გერი, ეთიში თომას ქუმომიღანქიდა
დოფსქიდუქია - უწუუ ძღაბიქ.

a-te
prox-prox

do
and

a-te
prox-prox

t’q’a-s
forest-dat

cxovr-en-s
live-tm-s3sg

art-i
one-agr

did-i
big-agr

ger-i
wolf-nom

e-ti-ši
dist-dist-gen

toma-s
hair-dat

ko-mo-m-i-ğ-an-k=ida
aff-pv-o1-vm-have(inanim)-tm-s1/2sg=cond

do-p-skid-u-k=ia
pv-s1-recover-tm-s1/2sg=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

ʒğab-ik
girl-erg

‘”Only in this one forest a big wolf lives. If you bring a hair from it, I will recover”,
said the girl.’

(88) თენა ხოლო ნდის დუგურუაფუდუ, ვარა ძღაბის მუ უჩქუდუ.

tena
prox

xolo
also

ndi-s
giant-dat

do-u-gur-uap-ud-u
pv-vm-learn-aug-ext-s3sg

vara
otherwise

ʒğab-is
girl-dat

mu
what

u-čk-ud-u
vm-know-ext-s3sg

‘Apparantly, the giant had taught her this as well, how else did the girl know?’
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(89) გიმილუ ბოშიქ დო კერს უწუუ - აღაში დო ათაში რე ჩქიმი საქმე დო ოკო იბდე
თი გერიშავე.

gimo-i-vl-u
pv-vm-go-s3sg

boš-ik
boy-erg

do
and

k’er-s
boar-dat

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

a-taši
prox-this_way

do
and

a-taši
prox-this_way

=re
=cop.3sg

čkim-i
1sg.poss-agr

sakme
business

do
and

ok’on
must

i-b-d-e
vm-s1-go-opt

ti
dist

ger-iša=ve
wolf-all=quot

‘The boy came out and said to the boar: Thus and thus alone is my cause and I
must go to this wolf.’

(90) კერქ ხოლო მიდაჸუნუ დო მიდართეს.

k’er-k
boar-erg

xolo
also

mida-Ɂun-u
pv-agree-s3sg

do
and

mida-rt-es
pv-go-s3pl

‘The boar also followed and they left.’

(91) ქიმერთეს გერიში ხოლოშანი, მუჭოთ ვარდუო კერიწკუმა ღოლესჷნი, თეში
ქიმინეს ირფელი.

ko-me-rt-es
aff-pv-go-s3pl

ger-iši
wolf-gen

xolo-ša=ni
near-all=subord

muč’o-t
how-rel

varduo
cond.pst

k’er-i=c’k’uma
boar-nom=with

ğole-sə=ni
cave-dat=subord

teši
that_way

kimin-es
make-s3pl

irpel-i
everything-agr

‘When they came close to the wolf, they did everything the way, like they
behaved at the boar’s cave.’

(92) ათე შვანს გერქ მოლართუ ლევანიში დაჯიმალებუშანი, კერი ქიგერენი
ქოძირუ.

a-te
prox-prox

švan-s
time-dat

ger-k
wolf-erg

mo-la-rt-u
pv-pv-go-s3sg

levan-iši
Levan-gen

daǯimalebu-ša=ni
brotherhood-all=subord

k’er-i
boar-nom

ki-ge-r-en=ni
aff-pv-be-tm=subord

ko-ʒir-u
aff-see-s3sg

‘At that time that the wolf came to Levan’s friendship, he saw the boar that
(stood?).’

(93) თურმე ათე კერი დო ათე გერი ჯიმალეფი ჸოფენა, კარაგვეს დო გაჯუდეს
ართიანს.

turme
apparently

a-te
prox-prox

k’er-i
boar-nom

do
and

a-te
prox-prox

ger-i
wolf-nom

ǯimal-ep-i
brother-pl-nom

Ɂop-en-an
be.prf-tm-3pl

ko-o-ragv-es
aff-vm-throw-s3pl

do
and

go-a-ǯud-es
pv-vm-kiss-s3pl

artian-s
recp-dat

‘It turned out that this boar and this wolf were brothers, they embraced and
kissed each other.’

17



(94) ლევანს ხოლო დეჯიმალუ გერქ დო კითხუუ - მუშა რე საქმე, ვაიჭირს ხოლო
მუთუნია.

levan-s
Levan-dat

xolo
also

do-e-ǯimal-u
pv-vm-be_brother-s3sg

ger-k
wolf-erg

do
and

k’itx-u-u
ask-aug-s3sg

mu-ša
what-all

=re
=cop.3sg

sakme
business

va-i-č’ir-s
neg-vm-be_difficult-s3sg

xolo
also

mutun-i=a
anything-agr=quot

‘Thewolf alsobecamebrotherswithLevanandasked: ”What is thedeal, nothing
is a trouble.”’

(95) ლევანქ ქუწუუ მუში გაჭირება.

levan-k
Levan-erg

ko-u-c’u-u
aff-vm-tell-s3sg

muš-i
3sg.poss-agr

gač’ireba
difficulty

‘Levan told him his trouble.’

(96) აბა, მა ხოლო მიდგაჸუნუთ დო ართო მიფშვათია, თქუ გერქ.

aba
hort

ma
1sg

xolo
also

mida-g-a-Ɂun-u-t
pv-o2-vm-follow-s3sg-pl

do
and

art-o
one-adv

me-i-p-šv-a-t=ia
pv-vm-s1-drink-opt-pl=quot

tk-u
say-s3sg

ger-k
wolf-erg

‘”Well, I will follow you guys too and let’s drink together”, said the wolf.’

(97) ძალამ ჯგირია - თქუეს არძაქ დო მოლართეს ჸუდეშა.

ʒalam
very

ǯgir-i=a
good-agr=quot

tku-es
say-s3pl

arʒa-k
all-erg

do
and

mo-la-rt-es
pv-pv-go-s3pl

Ɂude-ša
house-all

‘”Very good”, said everyone, and they returned home.’

(98) მინილეს ეზოშა დო ნდის გვალო დუღურუ გურქ.

mino-i-l-es
pv-vm-go-s3pl

ezo-ša
yard-all

do
and

ndi-s
giant-dat

gvalo
completely

do-u-ğur-u
pv-vm-die-s3sg

gur-k
heart-erg

‘They entered the yard and the giant’s heart stopped completely.’

(99) ისენი ვაჸოფე ეში საშველია.

išeni
still

va-Ɂop-e
neg-be.prf-opt

e-ši
prox-gen

sašvel-i=a
escape-nom=quot

‘Still, it wasn’t the solution for this.’
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(100) ძღაბის უწუუ - ასე მუთუნი ვარენო გიგაკითხუას გერიში თომათ ვასქიდუქჷნი
უკულიადა, თუნთიშა ქაწურე, ჩხორო დღაში ოლუს გუმარე გოლასჷნი
თიშავა.

ʒğab-is
girl-dat

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

ase
now

mutun-i
anything-agr

vareno
cond

ge-g-a-k’itx-u-a-s
pv-o2-vm-ask-aug-opt-s3sg

ger-iši
wolf-gen

toma-t
hair-ins

va-skid-u-k=əni
neg-recover-aug-s1/2sg=subord

uk’uli=a=da
afterwards=quot=cond

tunt-iša
bear-all

ko-o-c’ur-e
aff-vm-instruct-opt

čxoro
nine

dğa-ši
day-gen

o-l-u-s
sup-go-sup-dat

guma-or-e
pv-be-tm

gola-sə=ni
mountain-dat=subord

ti-ša=va
dist-all=quot

‘He said to the girl: If someone afterwards would ask you whether you didn’t
recover with a wolf ’s hair, you sent me to this bear, on a nine day travel to the
mountain where he stands.’

(101) მიდართუ დო დიტყობუ ნდიქ.

mida-rt-u
pv-go-s3sg

do
and

do-i-t’q’ob-u
pv-vm-hide-s3sg

ndi-k
giant-erg

‘He left and the giant hid itself.’

(102) ბოშიქ გემნიღუ გერიში თომა დო ძღაბის დუიშა ქემწუდუ.

boš-ik
boy-erg

ge-mino-i-ğ-u
stat-pv-vm-have(inanim)-s3sg

ger-iši
wolf-gen

toma
hair

do
and

ʒğab-is
girl-dat

dud-iša
head-all

ko-me-c’-ud-u
aff-pv-lay-ext-s3sg

‘The boy took out the wolf ’s hair and laid it on the girl’s head.’

(103) დირთუ დო მიდეჯუმუ არძა ონადირუშა.

dirt-u
turn-s3sg

do
and

mida-i-ǯum-u
pv-vm-take(anim)-s3sg

arʒa
all

o-nadir-u-ša
sup-hunt-sup-all

‘He left and took everyone on the hunt.’

(104) გილართეს ბრელი, ინადირეს დო ჸუდეშა ქუმორთესჷნი, ძღაბი უარესო
გორთუმე.

gila-rt-es
pv-go-s3pl

brel-i
many-agr

i-nadir-es
vm-hunt-s3pl

do
and

Ɂude-ša
house-all

ko-mo-rt-es=əni
aff-pv-go-s3pl=subord

ʒğab-i
girl-nom

uares-o
worse-adv

go-rt-um-e
pv-go-tm-opt

‘The went far and wide, they hunted, and when the returned to the house, the
girl had turned worse.’
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(105) - მუ ღორონთიში წყორინი რე, მუჭო ვემმაგორუ მა თეში წამალიშავა, თქუ
ბოშიქ.

mu
what

ğoront-iši
god-gen

č’q’or-in-i
be_angry-vn-nom

=re
=cop.3sg

muč’o
how

ve-me-m-a-gor-u
neg-pv-o1-vm-find-s3sg

ma
1sg

te-ši
prox-gen

c’amal-iša=va
medicine-all=quot

tk-u
say-s3sg

boš-ik
boy-erg

‘”Why is [there] God’s anger, why can’t I find this medicine?” said the boy.’

(106) ასე ქომიჩქუ მუ მოსქილიდუანსჷნი, მარა შორს ორენ დო მოშქურუნია - უწუუ
ძღაბიქ.

ase
now

ko-m-i-čk-u
aff-o1-vm-know-s3sg

mu
what

mo-skilid-uan-s=əni
pv-take_care-tm-s3sg=subord

mara
but

šors
far

or-en
be-tm

do
and

mo-škur-un-i=a
pv-fear-tm-s1/2=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

ʒğab-ik
girl-erg

‘”Now I know what would take care of it, but it is far and I am scared.” said the
girl.’

(107) ითამუ ვაკოდუ ძღაბის რაგადი, მარა ბოშიქ ქარაგადაფუ.

itamu
as_if

va-k’-od-u
neg-want-ext-s3sg

ʒğab-is
girl-dat

ragad-i
speaking-nom

mara
but

boš-ik
boy-erg

ko-o-ragad-ap-u
aff-vm-talk-aug-s3sg

‘The girl pretended she didn’t want to talk, but the boy made her talk anyway.’

(108) ჩხორო დღაში ოლუს გოლას თუნთი გუმარე ართი დო ეთიში თომა უთუო
დუმოსქილიდუანსია - თქუ ძღაბიქ.

čxoro
nine

dğa-ši
day-gen

o-l-u-s
sup-go-sup-dat

gola-s
mountain-dat

tunt-i
bear-nom

guma-or-e
pv-be-tm

art-i
one-agr

do
and

e-ti-ši
dist-dist-gen

toma
hair

utuo-o
doubtless-adv

do-mo-skilid-uan-s=ia
pv-pv-take_care-tm-s3sg=quot

tk-u
say-s3sg

ʒğab-ik
girl-erg

‘”On a nine day travel in themountains lives one bear and its hair will definitely
cure [me].” said the girl.’

(109) გიმილუ ბოშიქ დო ქუწუუ მუში გაჭირება კერი დო გერს.

gime-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

boš-ik
boy-erg

do
and

ko-u-c’u-u
aff-vm-tell-s3sg

muš-i
3sg.poss-agr

gač’ireba
difficulty

k’er-i
boar-nom

do
and

ger-s
wolf-dat

‘The boy left and told his troubles to the boar and the wolf.’

(110) გაჸუნუთ ჩქი ხოლოვა - უწის ენენქ დო მიდართეს არძაქ ართო.

ga-Ɂun-u-t
stat-follow-aug-pl

čki
1pl

xolo=va
also=quot

u-ċ-is
vm-tell-s3pl

en-en-k
prox-pl-erg

do
and

mida-rt-es
pv-go-s3pl

arʒa-k
all-erg

art-o
one-adv

‘”We will follow too”, they said, and the went all together.’
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(111) მეულა, მეულან დო მაჩხორა დღას ქიმერთეს თუნიშა.

me-ul-an
pv-go-3pl

me-ul-an
pv-go-3pl

do
and

ma-čxor-a
ord-nine-ord

dğa-s
day-dat

ko-me-rt-es
aff-pv-go-s3pl

tunt-iša
bear-all

‘The walked and walked and on the ninth day they arrived at the bear.’

(112) თუნთიწკუმა ხოლო თეში ქიმინეს, მუჭოთ კერი დო გერიწკუმანი.

tunt-i=c’k’uma
bear-nom=with

xolo
also

teši
that_way

kimin-es
make-s3pl

muč’o-t
how-rel

k’er-i
boar-nom

do
and

ger-i=c’k’uma=ni
wolf-nom=with=subord

‘At the bear they acted the same way as they did with the boar and the wolf.’

(113) მუჭოთ კერი დო გერი კოძირუ თუნთიქჷნი - გეხარუ, რადგანს თენეფი თიში
ჯიმალეფი ჸოფედესჷნი.

muč’o-t
how-rel

k’er-i
boar-nom

do
and

ger-i
wolf-nom

ko-ʒir-u
aff-see-s3sg

tunt-ikə=ni
bear-erg=subord

ga-i-xar-u
pv-vm-gladden-s3sg

radgans
because

ten-ep-i
prox-pl-agr

ti-ši
dist-gen

ǯimal-ep-i
brother-pl-nom

Ɂop-e-d-es=əni
be.prf-tm-ext-s3pl=subord

‘When the bear saw the boar and the wolf, he was glad, because they were his
brothers.’

(114) თუნთიქ ხოლო დეჯიმალუ ლევანს დო უკული უწუუ: მუშა რე სქანი საქმე, მუ
გიჭირსია.

tunt-ik
bear-erg

xolo
also

da-i-ǯimal-u
pv-vm-be_brother-s3sg

levan-s
Levan-dat

do
and

uk’uli
afterwards

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

mu-ša
what-all

=re
=cop.3sg

skan-i
2sg.poss-agr

sakme
business

mu
what

g-i-č’ir-s=ia
o2-vm-be_difficult-s3sg=quot

‘The bear became brothers with Levan too and then he said: ”What is your
business, what do you need?”’

(115) - ათაში დო თაშიე ჩქიმი გაჭირება დო აკა სქანი თომა ოკო გამკისოფე დო
ჭიჭე ქომუჩათიე.

a-taši
prox-this_way

do
and

taši=e
this_way=cop.3sg

čkim-i
1sg.poss-agr

gač’ireba
difficulty

do
and

ak’a
single

skan-i
2sg.poss-agr

toma
hair

ok’on
must

ga-mik’o-i-sop-e
stat-pv-vm-tear_apart-opt

do
and

č’ič’e
little

ko-m-u-č-a-t=ie
aff-o1-vm-give-opt-pl=quot

‘”Such and such alone ismy trouble and you need to pluck one of your hairs and
give a little to me.’

(116) - მა გაჸუნუქ თვითონ დო იბდათი ართოვა - თქუ თუნთიქ.

ma
1sg

ga-Ɂun-u-k
stat-follow-aug-s1/2sg

tviton
refl.emph

do
and

i-b-d-a-t-i
vm-s1-go-opt-pl-emph

art-o=va
one-adv=quot

tk-u
say-s3sg

tunt-ik
bear-erg

‘”I will come myself and let’s go together”, said the bear.’
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(117) გიაჸუნეს არძაქ ართიანს დო ქიმერთეს ბოშიში ჸუდეშა.

ge-a-Ɂun-es
pv-vm-agree-s3pl

arʒa-k
all-erg

artian-s
recp-dat

do
and

ko-me-rt-es
aff-pv-go-s3pl

boš-iši
boy-gen

Ɂude-ša
house-all

‘Everyone agreed with each other and they arrived at the boy’s house.’

(118) გაჩენდეს ენენქ ჸუდეში წოხოლე დო ბოშიქ მინილუ მუში დაშა.

ga-č-en-d-es
pv-stand-tm-ext-s3pl

en-en-k
prox-pl-erg

Ɂude-ši
house-gen

ċoxole
in_front

do
and

boš-ik
boy-erg

mino-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

muš-i
3sg.poss-agr

da-ša
sister-all

‘They stopped in front of the house and the boy entered (the house) to his sister.’

(119) გელეღუ თუნთიში თომა დო ქიმწუდუ ორთუმელიშა.

gila-i-ğ-u
pv-vm-have(inanim)-s3sg

tunt-iši
bear-gen

toma
hair

do
and

ko-me-c’-ud-u
aff-pv-tell-ext-s3sg

ortumel-iša
head-all

‘He took out the bear’s hair and laid it on [her] head.’

(120) გიმილუ ბოშიქ დო მიდართეს ონადირუშა.

gime-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

boš-ik
boy-erg

do
and

mida-rt-es
pv-go-s3pl

o-nadir-u-ša
sup-hunt-sup-all

‘The boy went out and left for the hunt.’

(121) კინოხუ ნდიქ მიკილუ ძღაბიშა დო უწუ ნამუდა: ართი ფუთი საპონი
ქუმაღალაფე სქანი ჯიმასია, დო დუდი გიბონი ჯიმავე უწია; მუჟანსჷთი დუს
გეიჟვეპურანსიე, თელეფიშა ხოლო გასუმალაფე საპონია დო მუჭო
თოლენს დოჭუნსჷნი, ხათე დოჭუტუნს ინა თოლენსია.

k’inoxu
afterwards

ndi-k
giant-erg

mik’o-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

ʒğab-iša
girl-all

do
and

u-c’-u
vm-tell-s3sg

namuda
subord

art-i
one-agr

put-i
pood-nom

sap’on-i
soap-agr

ko-m-a-ğal-ap-e
aff-o1-vm-possess-aug-opt

skan-i
2sg.poss-agr

ǯima-s=ia
brother-dat=quot

do
and

dud-i
head-nom

ge-i-bon-i
pv-vm-bathe-s1/2

ǯima=ve
brother=quot

u-ċ-i=a
vm-tell-s1/2=quot

mužan-sə-ti
what-time-dat-rel

du-s
head-dat

ge-i-žvep’ur-an-s=ie
pv-vm-make_foam-tm-s3sg=quot

tol-ep-iša
eye-pl-all

xolo
also

go-o-sumal-ap-e
pv-vm-smear-aug-opt

sap’on-i=a
soap-nom=quot

do
and

muč’o
how

tol-en-s
eye-pl-dat

do-č’-un-s=əni
pv-hurt-tm-s3sg=subord

xate
soon

do-č’ut’-un-s
pv-close-tm-s3sg

ina
dist

tol-en-s=ia
eye-pl-dat=quot

‘Afterwards, the giant went up to the girl and said: ”Tell your brother to get one
pood of soap, and tell him to wash his head. when he will make foam on his
head, the soap will be smeared in his eyes too and when his eyes hurt, he will
soon close these eyes.’
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(122) ითიმწკუმა მა გაგმოვსხაპუნქ ოთახიშე.

itimc’k’uma
then

ma
1sg

ga-go-mo-v-sxap’-un-k
stat-pv-pv-s1-jump-tm-s1/2sg

otax-iše
room-abl

‘Then I will jump out of the room.’

(123) უცვათ მუკურთანქ დო კისერს გამკუთახუნქია; უკული იფსხოვრათ ჩქი ჯგირო
დო სქვამას, მითინი ვეჸი ჩქინი უჩაშია.

ucb-at
sudden-adv

mo-k’o-u-rt-an-k
pv-pv-vm-go-tm-s1/2sg

do
and

k’iser-s
neck-dat

ga-mk’-v-u-tax-un-k=ia
pv-pv-s1-vm-break-tm-s1/2sg=quot

uk’uli
afterwards

i-p-cxovr-a-t
vm-s1-live-opt-pl

čki
1pl

ǯgir-o
good-adv

do
and

skvam-as
beautiful-adv

mi-ti-ni
who-rel-indf

va-i-Ɂ-i
neg-vm-be.pst-s1/2

čkin-i
1pl.poss-agr

učaš-i=a
older-agr=quot

‘Suddenly you will come and break his neck; afterwards we would live well and
beautifully, no one would be our boss.”’

(124) - ძალამი ჯგირია - უწუუ ძღაბიქ.

ʒalam-i
very-agr

ǯgir-i=a
good-agr=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

ʒğab-ik
girl-erg

‘”Very well”, said the girl.’

(125) ქუმორთუ მაჟირა დღას ბოშიქინი, ძღაბიქ ქუმაღალაფუ ართი ფუთი საპონი
ქასუმალაფუ, მუჭო ნდიქ დაგურუნი თეში.

ko-mo-rt-u
aff-pv-go-s3sg

ma-žir-a
ord-two-ord

dğa-s
day-dat

boš-iki=ni
boy-erg=subord

ʒğab-ik
girl-erg

ko-me-a-ğal-ap-u
aff-pv-vm-possess-aug-s3sg

art-i
one-agr

put-i
pood-nom

sap’on-i
soap-nom

ko-o-sumal-ap-u
aff-vm-smear-aug-s3sg

muč’o
how

ndi-k
giant-erg

do-o-gur-u=ni
pv-vm-learn-s3sg=subord

teši
that_way

‘When the boy came on the second day, the girl had one pood of soap [and]
lubricated him, the way the giant had taught her.’

(126) ნამუშვანს ბოშიქ თოლეფიდოჭუტუნი, მიკილუ ნდიქ მუკურთუ კისერს დო მიკი
გამკათახუ.

namušvan-s
which-time-dat

boš-ik
boy-erg

tol-ep-i
eye-pl-nom

do-č’ut’-u=ni
pv-close-s3sg=subord

mik’o-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

ndi-k
giant-erg

mo-k’o-u-rt-u
pv-pv-vm-go-s3sg

k’iser-s
neck-dat

do
and

mik’i
round

ga-mik’o-o-tax-u
stat-pv-vm- break-s3sg

‘When the boy closed his eyes, the giant came out, twisted his neck, and broke
it.’
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(127) კისერი მუკოტახალი ბოში გალე გაგმაჸოთეს.

k’iser-i
neck-nom

mo-k’o-t’ax-il-i
pv-pv-break-ptcp.pst-agr

boš-i
boy-nom

gale
outside

ga-go-me-a-Ɂot-es
stat-pv-pv-vm-throw-s3pl

‘They threw the broken-necked boy outside.’

(128) მუჭო თენა ქოძირეს დო დიჭყეს არძაქ გარა, გერი ქოზურზულანს, ქინგარა
ღეჯი, ქირი, ლაკვი დო თუნთი.

muč’o
how

tena
prox

ko-ʒir-es
aff-see-s3pl

do
and

do-i-č’q’-es
pv-vm-begin-s3pl

arʒa-k
all-erg

gar-a
cry-vn

ger-i
wolf-nom

ko-zurzul-an-s
aff-sob-tm-s3sg

ko-i-ngar-a
aff-vm-cry-opt

ğeǯ-i
pig-nom

kir-i
hawk-nom

lak’v-i
puppy-nom

do
and

tunt-i
bear-nom

‘When they saw him, they all started to cry, the wolf sobbed, the pig, the hawk,
the puppy and the bear would cry.’

(129) ბოლოს ლაკვიქ უწუუ ქირს - მუჭო გეისვირთანს ქირი ნინძგინი, სქანი
გურიშენი ტყურათი იგუო ლევანქ ჩხოლო თუმანი, ქიანას სი გილაფურინუნქ
მიკი-მიკი დო ღურელიში ოსქილიდაფარი წამალი სი ოკონო ვაიჩქუდასიე.

bolo-s
end-dat

lak’v-ik
puppy-erg

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

kir-s
hawk-dat

muč’o
how

ge-i-svirt-an-s
pv-vm-lengthen-tm-s3sg

kir-i
hawk-nom

ninʒg-i=ni
beak-agr=subord

skan-i
2sg.poss-agr

gur-iše=ni
heart-abl=about

t’q’ura-ti
lie-ins

i-g-u=o
vm-win-s3sg=q

levan-k
Levan-erg

čxoro
nine

tuman-i
tuman-nom

kiana-s
country-dat

si
2sg

gila-purin-un-k
pv-fly-tm-s1/2sg

mik’imik’i
round-round

do
and

ğur-el-iši
die-ptcp.pst-gen

o-skilid-apar-i
ptcp.FUT-take_care-aug-ptcp.FUT-agr

c’amal-i
medicine-nom

si
2sg

ok’on=o
must=q

va-i-čk-ud-a-s=ie
neg-vm-know-ext-opt-s3sg=quot

‘Finally, the puppy said to the hawk: “Because of your long face, Levan has won
you in vain for nine tuman; you will fly around the country and will want to
know about a healing medicine.”’

(130) ქირქ იფიქრუ, იფუქრუ დო თქუუ: - ქო, ქომიჩქუ დასურო ღურელიში
გათელებერი წამალია.

kir-k
hawk-erg

i-pikr-u
vm-think-s3sg

i-pikr-u
vm-think-s3sg

do
and

tku-u
say-s3sg

ko
yes

ko-m-i-čk-u
aff-o1-vm-know-s3sg

dasuro
really

ğur-el-iši
die-ptcp.pst-gen

gateleber-i
resurrecting-agr

c’amal-i=a
medicine-nom=quot

‘The hawk thought and thought and said: ”Yes, I do know of a medicine,
resurrecting the dead.”’
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(131) ათაქი, ხოლოს ართი წყარი მეკანკალანს, ეთინა ქიმიბღათ, ქიგნუვობათ
ლევანს დო ხათეხოლო გეთელებუნია.

a-taki
prox-here

xolo-s
near-dat

art-i
one-agr

c’q’ar-i
water-nom

me-k’ank’al-an-s
pv-burble-tm-s3sg

e-tina
dist-dist

ko-me-i-b-ğ-a-t
aff-pv-vm-s1-have(inanim)-opt-pl

ko-gino-v-o-b-a-t
aff-pv-s1-vm-pour-opt-pl

levan-s
Levan-dat

do
and

xate
soon

xolo
again

ga-i-tel-eb-un=ia
stat-vm-resurrect-aug-tm=quot

‘Nearby here, a spring burbles, you should bring this to me, let’s bring it, pour it
on leven and then he will resurrect soon.”’

(132) მიდართუ ლაკვიქ დო ორკოლი გეგმაკერკელუ, კერს ჩხვას ქუმაბუმეს დო
მიდართეს წყარიშა.

mida-rt-u
pv-go-s3sg

lak’v-ik
puppy-erg

do
and

ork’ol-i
cup-nom

ge-gima-k’erk’-el-u
stat-pv-roll-aug-s3sg

k’er-s
boar-dat

čkva-s
tusk-dat

ko-mo-a-bum-es
aff-pv-vm-hang_up-s3pl

do
and

mida-rt-es
pv-go-s3pl

c’q’ar-iša
water-all

‘The puppy went and got a cup, they hung it on the boar’s tusk and the went to
the water.’

(133) გეიობეს წყარი, ქიმიღეს დო ქიგნაბეს ლევანს.

ge-iob-es
pv-heave_up-s3pl

c’q’ar-i
water-nom

ko-me-i-ğ-es
aff-pv-vm-have(inanim)-s3pl

do
and

ko-gino-o-b-es
aff-pv-vm-pour-s3pl

levan-s
Levan-dat

‘They heaved up the water, brought it and poured it on Levan.’

(134) მუჭო ქიგნაბეს დო - გეთელუ ლევანქ.

muč’o
how

ko-gino-o-b-es
aff-pv-vm-pour-s3pl

do
and

gito-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

levan-k
Levan-erg

‘When they poured it on Levan, he came back to live.’

(135) გემნარაგუ ჸუდეშა დო დოჸვილუ ნდი.

ge-me-no-rag-u
stat-pv-pv-run-s3sg

Ɂude-ša
house-all

do
and

do-Ɂvil-u
pv-kill-s3sg

ndi
giant

‘He ran into the house and killed the giant.’

(136) დას უწუუ: - სი ჩქიმი მოღალატე ჸოფერექი, მარა მა ვარჸვილუნქ სია.

da-s
sister-dat

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

si
2sg

čkim-i
1sg.poss-agr

moğalat’e
traitor

Ɂop-e=re-k-i
be.prf-tm=cop.3sg-s1/2sg-emph

mara
but

ma
1sg

va-r-Ɂvil-un-k
neg-o2-kill-tm-s1/2sg

si=a
2sg=quot

‘He said to his sister: ”You have been my traitor, but I will not kill you.”’
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(137) ქმეჩუ ჟირი ცალიორი სენი დო უწუუ: - მა ართი წანამოწანათ გემგეთხუებუქ
სი დო ათე ჟირი სენს დოიტენქ.

ko-me-č-u
aff-pv-give-s3sg

žir-i
two-agr

calior-i
empty-agr

sen-i
plate-agr

do
and

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

ma
1sg

art-i
one-agr

c’anamoc’ana-t
year-adv

ge-mo-g-e-txu-eb-u-k
pv-pv-o2-vm-marry-aug-tm-s1/2sg

si
2sg

do
and

a-te
prox-prox

žir-i
two-agr

sen-s
plate-dat

do-i-t’-en-k
pv-vm-leave-tm-s1/2sg

‘He gave here two empty plates and said: ”In one year I will marry you and these
two plates you will leave.”’

(138) ართი სენს ჩქიმოთ გიობი ჩილამური დო მაჟირას ნდიშოთია.

art-i
one-agr

sen-s
plate-dat

čkim-ot
1sg.poss-ben

go-iob-i
pv-pour-s1/2

čilamur-i
tear-agr

do
and

ma-žir-a-s
ord-two-ord-dat

ndi-šoti=a
giant-ben=quot

‘”On one you will shed a tear for me, and on the second for the giant.”’

(139) ართი წანაში უკული ქუმრქინი, ჩქიმი სენს მეტი ჩილამური ქიგვოხვილევადა,
მიდაგიჯუმანქ დათია, ვარდა ვარია.

art-i
one-agr

c’ana-ši
year-gen

=uk’uli
=after

ko-mo-ur-k=ini
aff-pv-go-s1/2sg=subord

čkim-i
1sg.poss-agr

sen-s
plate-dat

met’i
more

čilamur-i
tear-nom

ko-ge-v-o-xvil-e=va=da
aff-pv-s1-vm-find-tm=quot=cond

mida-g-i-ǯum-an-k
pv-o2-vm-accompany-tm-s1/2sg

da-t=ia
sister-adv=quot

var=da
neg=cond

var=ia
neg=quot

‘When I come back after a year, if I find on my plate more tears, I will take you
back as my sister, otherwise I won’t.”’

(140) გიმილუ ბოშიქ დო ეკაჸუნეს არძაქ უკახალე.

gime-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

boš-ik
boy-erg

do
and

ek’o-o-Ɂ-un-es
pv-vm-be.pst-tm-s3pl

arʒa-k
all-erg

uk’axale
back

‘The boy left and took everyone back.’

(141) იდეს, იდეს დო ართი ზღვა პის ქლაქიშა ქიმერთეს.

i-d-es
vm-go-s3pl

i-d-es
vm-go-s3pl

do
and

art-i
one-agr

zğva
sea

p’i-s
shore-dat

kalak-iša
city-all

ko-me-rt-es
aff-pv-go-s3pl

‘The went and want and came to a city at the sea shore.’

(142) ქალაქი ჸოფე დასურო ძალამი დიდი.

kalak-i
city-nom

Ɂop-e
be.prf-tm

dasuro
really

ʒalam-i
very-agr

did-i
big-agr

‘The city really was very big.’
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(143) მიშელეს მიშახალენი, ზღვა პის ართი ბარჯგი ქეკოშქუნ დო ბარჯგის
ქიმკოკირუ ართი ცირა.

miša-i-l-es
pv-vm-go-s3pl

mišaxale=ni
inside=subord

zğva
sea

p’i-s
shore-dat

art-i
one-agr

barǯg-i
pole-nom

ko-ek’o-šk-u-n
aff-pv-fix-aug-s3sg

do
and

barǯg-is
pole-dat

ko-mik’o-k’ir-u
aff-pv-tie-s3sg

art-i
one-agr

cira
girl

‘When they went inside, at the sea shore a pole was fixed and onto the pole, a
girl was tied.’

(144) ქიმერთეს ხოლოშანი, ათე ცირა ირიათო ქინგარს.

ko-me-rt-es
aff-pv-go-s3pl

xolo-ša=ni
near-all=subord

a-te
prox-prox

cira
girl

iriato
always

ko-i-ngar-s
aff-vm-cry-s3sg

‘When they came closer, this girl was crying ceaselessly.’

(145) ლევანქ უწუუ: - მუ გონგარუანს სია.

levan-k
Levan-erg

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

mu
what

g-o-ngar-uan-s
o2-vm-cry-tm-s3sg

si=a
2sg=quot

‘Levan said: ”What makes you cry?”’

(146) ვარა მუშენი რე მუკოკირუქ ბარჯგისიე.

vara
otherwise

mušeni
why

=re
=cop.3sg

mo-k’o-k’ir-u-k
pv-pv-tie-aug-s1/2sg

barǯg-si=e
pole-dat=quot

‘Or why is it that you are tied to a pole?”’

(147) ძღაბიქ უწუუ: - ვაარწყექო, ქალაქი უჩათ გოქიტელი რენიე!

ʒğab-ik
girl-erg

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

va-a-rc’q’-e-k=o
neg-vm-see-tm-s1/2sg=q

kalak-i
city-nom

uča-t
black-adv

go-kit’-il-i
pv-wrap-ptcp.pst-agr

=re=ni=e
=cop.3sg=subord=quot

‘The girl said: ”Don’t you see, that the city is wrapped in black!”’

(148) ათე ზღვაშე გვერშაპი ეკმურსუ ირ დღას დო ხენწიფეშა აფუ მოჩინელი
ნამუდა, თითო კოჩი დახვამილუას ათე მეჩქინელი ადგილსიე.

a-te
prox-prox

zğva-še
sea-abl

gveršap’-i
dragon-nom

ek’o-mo-ur-s-u
pv-pv-go-s3sg-emph

ir
all

dğa-s
day-dat

do
and

xenc’ipe-ša
king-all

a-p-u
vm-have-s3sg

mo-čin-el-i
pv-tell-ptcp.pst-agr

namuda
subord

tito
each

k’oč-i
man-nom

do-o-xvmil-u-a-s
pv-vm-encounter-aug-opt-s3sg

a-te
prox-prox

merčkinel-i
assigned-agr

adgil-s=ie
place-dat=quot

‘From this sea a dragon arises every day and he has told the king that he would
meet [in combat] every man at this assigned place.’
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(149) ხენწიფექ ვარენო ვარია ქუწუასჷნი თელი ქალაქის მოსპენს გვერშაფი, ]ფერი
დიდი რე თინავა.

xenc’ipe-k
king-erg

vareno
cond

var=ia
neg=quot

ko-u-c’u-a-s=əni
aff-vm-tell-opt-s3sg=subord

tel-i
whole-agr

kalak-is
city-dat

mo-sp’-en-s
pv-destroy-tm-s3sg

gveršap’-i
dragon-nom

per-i
such-agr

did-i
big-agr

=re
=cop.3sg

tina=va
dist=quot

‘If the king would refuse, the dragon will destroy the whole town, that’s how big
he is.’

(150) ხენწიფეში ზოჯუათი, თითო ჸუდეშე თითო კოჩი გეგმიჸონეს დო არძა
გვერშაპიქ გეჸინტუ.

xenc’ipe-ši
king-gen

zoǯ-ua-ti
command-vn-ins

tito
each

Ɂude-še
house-abl

tito
each

k’oč-i
man-nom

ge-gime-i-Ɂon-es
stat-pv-vm-have(anim)-s3pl

do
and

arʒa
all

gveršap’-ik
dragon-erg

ge-Ɂint’-u
pv-swallow-s3sg

‘By order of the king, they took one person from each house and the dragon
swallowed them all.’

(151) ასე მა ქუმმოჭირინუნი თენა რე, მა ვორექ ხენწიფეში ცირა სქუა.

ase
now

ma
1sg

ko-me-m-o-č’ir-in-u=ni
aff-pv-o1-vm-be_difficult-tm-s3sg=subord

tena
prox

=re
=cop.3sg

ma
1sg

v-or-e-k
s1-be-tm-s1/2sg

xenc’ipe-ši
king-gen

cira
girl

skua
child

‘Now I am the one who is in trouble, I am the king’s daughter.’

(152) ქიმერთუ ლევანქ, გემკოწყუ ძღაბი, გეშითხორუ დიხა დო თექ ქედნახუნი.

ko-me-rt-u
aff-pv-go-s3sg

levan-k
Levan-erg

ga-mik’o-c’q’-u
stat-pv-disappoint-s3sg

ʒğab-i
girl-nom

ga-še-i-txor-u
stat-pv-vm-dig-s3sg

dixa
ground

do
and

tek
there

ko-dino-o-xun-u
aff-pv-vm-sit-s3sg

‘Levan went and untied the girl, dug [in] the ground and made her sit there.’
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(153) ლაკვიქ ქუდაანწყუუ მაჩხუბარო მუში მაჸალაეფი: კერს უწუუ - სი ზღვა პის
გაჩენდია, მუჭო ვარენო ხოლოშა ქუმორთას გვერშაპიქინ, სქანი ჩქვა
ქამკუჸოთი დო ეკი გეკაჸოთია.

lak’v-ik
puppy-erg

ko-do-o-nc’q’-u
aff-pv-vm-arrange-s3sg

mačxubar-o
belligerent-adv

muš-i
3sg.poss-agr

maɁal-ep-i
comrade-pl-nom

k’er-s
boar-dat

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

si
2sg

zğva
sea

p’i-s
shore-dat

ga-č-en-d-i=a
pv-stand-tm-ext-s1/2=quot

muč’o
how

vareno
cond

xolo-ša
near-all

ko-mo-rt-a-s
aff-pv-go-opt-s3sg

gveršap’-iki=n
dragon-erg=subord

skan-i
2sg.poss-agr

čkva
tusk

ka-mik’o-u-Ɂot-i
aff-pv-vm-throw-s1/2

do
and

ek’i
up

ga-ek’o-o-Ɂot-i=a
stat-pv-vm-throw-s1/2=quot

‘The puppy lined up his comrades to fight:he said to the boar: ”You will stand
at the shore, when the dragon comes near, thrust your tusk at him and throw it
up.”’

(154) თუნთის უწუუ: სი ქუმკუდვი სქანი თათი დო გერს ქაწურაგვე.

tunt-is
bear-dat

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

si
2sg

ko-mo-k’o-u-dv-i
aff-pv-pv-vm-put-s1/2

skan-i
2sg.poss-agr

tat-i
paw-nom

do
and

ger-s
wolf-dat

ka-c’o-u-ragv-e
aff-pv-vm-throw-tm

‘To the bear he said: ”Use your paw and throw the wolf”’

(155) - გერი, სი სქანი მანგარი დუდი მიოგი დო ლევანს ქაწუჯგვაჯგვე.

ger-i
wolf-nom

si
2sg

skan-i
2sg.poss-agr

mangar-i
strong-agr

dud-i
head-nom

me-o-g-i
pv-vm-push-s1/2

do
and

levan-s
Levan-dat

ko-ac’o-u-ǯgvaǯgv-e
aff-pv-vm-throw-opt

‘”Wolf, you must push your strong head and throw it in front of Levan.’

(156) - ლევანი, სი გიაშქვი ლეკური დო შქას გოჭკირი გვერშაპი.

levan-i
Levan-nom

si
2sg

ge-a-škv-i
pv-vm-strike-s1/2

lek’ur-i
blade-nom

do
and

ška-s
middle-dat

go-č’k’ir-i
pv-cut-s1/2

gveršap’-i
dragon-nom

‘Levan, you must strike your blade and stab the dragon in its centre.’

(157) ნამუშვანს დოღურუ გვერშაპინი, - ქირი, სი ქიგიოფურინი დო ვამკიტუე თეში
ჭკომი თიში ხორცია - უწუუ ლაკვიქ.

namušvan-s
which-time-dat

do-ğur-u
pv-die-s3sg

gveršap’-i=ni
dragon-nom=subord

kir-i
hawk-nom

si
2sg

ko-ge-o-pur-in-i
aff-pv-vm-land-tm-s1/2

do
and

va-mik’o-i-t’-u-e
neg-pv-vm-leave-aug-tm

teši
that_way

č’k’om-i
eat-s1/2

ti-ši
dist-gen

xorc-i=a
meat-nom=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

lak’v-ik
puppy-erg

‘When the dragon is dead, hawk, you must land on it and you must not leave
him like that [, but] eat its meat.” said the puppy.’
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(158) ქუდუდოხოდუ არძას ჭკუაშა ლაკვიშ დუნანწყუა სიტყვაქ დო მუჭო თიქ თქუნ
თეში ქიდებარგეს.

ko-do-u-doxod-u
aff-pv-vm-sit_down-s3sg

arʒa-s
all-dat

č’k’ua-ša
mind-all

lak’v-iš
puppy-gen

dunanc’q’ua
predisposed

sit’q’va-k
word-erg

do
and

muč’o
how

ti-k
dist-erg

tk-u=n
say-s3sg=subord

teši
that_way

ko-da-i-barg-es
aff-pv-vm-weed_out-s3pl

‘The deciding words of the puppy settled in everyone’s minds and how he told,
thus they slayed. ’

(159) ვაიშურთუმუ ბრელი ხანს დო გვერშაპი ქუმოჩურუნს ზღვათ, წყარს ოღურალო
ქუმარჩანს.

va-giša-u-rt-um-u
neg-pv-vm-go-tm-s3sg

brel-i
many-agr

xan-s
time-dat

do
and

gveršap’-i
dragon-nom

ko-mo-čur-un-s
aff-pv-swim-tm-s3sg

zğva-t
sea-ins

c’q’ar-s
water-dat

o-ğur-al-o
ptcp.FUT-die-ptcp.FUT-adv

ko-mo-a-rč-an-s
aff-pv-vm-rip-tm-s3sg

‘Not much time went by and the dragon came swimming through the sea, he
came cutting through the water violently. ’

(160) ჭე მაკინუ ხოლოშა დო მიოძახუ გვერშაპიქ - მუ დო მუ სულიერი კოჩი რექი,
მა ხენწიფექ კოჩი მიკომკირუ ბარჯგიშანი თინაში მუკოწყუმა გაბედია.

č’e
little

mo-a-k’in-u
pv-vm-bring-s3sg

xolo-ša
near-all

do
and

me-o-ʒax-u
pv-vm-call-s3sg

gveršap’-ik
dragon-erg

mu
what

do
and

mu
what

sulier-i
animate-agr

k’oč-i
man-nom

r-e-k-i
be-tm-s1/2sg-emph

ma
1sg

xenc’ipe-k
king-erg

k’oč-i
man-nom

mik’o-m-k’ir-u
pv-o1-tie-s3sg

barǯg-iša=ni
pole-all=subord

tina-ši
dist-gen

mo-k’o-c’q’-um-a
pv-pv-untie-tm-opt

ga-bed-i=a
pv-dare-s1/2=quot

‘The dragon brought itself a little closer and bellowed: ”What animate person
are you; you dared to untie the person that the king tied to the pole for me.’

(161) - მუ კოჩი ვორექდა მა ვორექ ლევანია - მინაძახუ ლევანქ.

mu
what

k’oč-i
man-nom

v-or-e-k=da
s1-be-tm-s1/2sg=cond

ma
1sg

v-or-e-k
s1-be-tm-s1/2sg

levan-i=a
Levan-nom=quot

mino-o-ʒax-u
pv-vm-call-s3sg

levan-k
Levan-erg

‘”If I am this man, I am Levan,” called Levan.’

(162) - სი რექდა, ოკო ქუგოძირე სქანი თოლისერია - უწუუ გვერშაპიქ.

si
2sg

r-e-k=da
be-tm-s1/2sg=cond

ok’on
must

ku-g-o-ʒir-e
aff-o2-vm-see-opt

skan-i
2sg.poss-agr

tol-iser-i=a
eye-nom-spectacle-nom=quot

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

gveršap’-ik
dragon-erg

‘”If it’s you, then I must see your show”, said the dragon.’
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(163) - ქუმოძირანქდა-უმაძირია, - აბა სიდო აბა მავა - თქუუ ლევანქ.

ko-m-o-ʒir-an-k=dako-m–aʒir-i=a
aff-o1-vm-show-tm-s1/2sg=cond-aff-o1-opt-show-s1/2=quot

aba
hort

sido
2sg-and

aba
hort

ma=va
1sg=quot

tku-u
say-s3sg

levan-k
Levan-erg

‘”If you see mee, then watch me, - [it’s] you and me!” said Levan.’

(164) მოლასოფუ გვერშაპიქ გურმულირო დო მუჭო ძგას დეხოლუნი, მუკუდუ კერქ
ჩქვა დო გეკაჸოთუ ეკი.

mo-la-sop-u
pv-pv-dart-s3sg

gveršap’-ik
dragon-erg

gurmulir-o
angry-adv

do
and

muč’o
how

ʒga-s
edge-dat

da-e-xol-u=ni
pv-vm-approach-s3sg=subord

mo-k’o-u-dv-u
pv-pv-vm-put-s3sg

k’er-k
boar-erg

čkva
tusk

do
and

ga-k’o-o-Ɂot-u
stat-pv-vm-throw-s3sg

ek’i
up

‘The dragon came soaring and when he approached the edge, the boar caught
it with his tusk and threw it up.’

(165) გეკაჸოთუნი - თუნთის ქაწუოლუ წოხოლე.

ga-k’o-o-Ɂot-u=ni
stat-pv-vm-throw-s3sg=subord

tunt-is
bear-dat

ko-c’o-ul-u
aff-pv-go-s3sg

ċoxole
in_front

‘When he trew it up, the bear went in front of it.’

(166) თუნთიქ მუკუდუ თათი დო გერს ქაწურაგუ, გერქ მუოგუ დუდი დო ლევანს
ქაწუბაზუ.

tunt-ik
bear-erg

mo-k’o-u-d-u
pv-pv-vm-go-s3sg

tat-i
paw-nom

do
and

ger-s
wolf-dat

ko-c’o-u-rag-u
aff-pv-vm-throw-s3sg

ger-k
wolf-erg

mo-o-g-u
pv-vm-attack-s3sg

dud-i
head-nom

do
and

levan-s
Levan-dat

ko-c’o-u-baz-u
aff-pv-vm-fight-s3sg

‘The bear used its paw and threw the wolf, the wolf attacked and fought [with]
Levan.’

(167) ლევანქ გიაშქუ ლეკური დო შქაბანიას გაჸოთინაფუ.

levan-k
Levan-erg

ge-a-šk-u
pv-vm-strike-s3sg

lek’ur-i
blade-nom

do
and

škabania-s
middle-dat

go-a-Ɂot-in-ap-u
pv-vm-throw-aug-aug-s3sg

‘Levan threw his daggar and hit the centre.’

(168) ქირქ ქიგიოფურინუ დო მუთი ხორცი ქუღუდუ გვერშაპისჷნი, ერძა ოჭკომუ.

kir-k
hawk-erg

ko-ge-o-purin-u
aff-pv-vm-fly-s3sg

do
and

mu-ti
what-rel

xorc-i
meat-nom

ko-u-ğ-ud-u
aff-vm-have(inanim)-ext-s3sg

gveršap’-isə=ni
dragon-dat=subord

arʒa
all

o-č’k’om-u
vm-eat-s3sg

‘The hawk landed on it andwhatevermeat it took from the dragon, he ate it all.
’
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(169) თიჯგურა დიდი ქოჸოფედუ თე გვერშაპი ნამუდა, ართი ჟირი საჯენი
ქიჸუაფუდუ ზღვა პის ძვალი გეხიბუდუნი.

ti-ǯgura
dist-like

did-i
big-agr

ko-Ɂop-e-d-u
aff-be.prf-tm-ext-s3sg

te
prox

gveršap’-i
dragon-nom

namuda
subord

art-i
one-agr

žir-i
two-agr

saǯen-i
sajen-nom

ko-i-Ɂ-ud-ap-ud-u
aff-vm-be.pst-tm-aug-ext-s3sg

zğva
sea

p’i-s
shore-dat

ʒval-i
bone-nom

ge-xib-u-d-u=ni
pv-pile-s3sg-ext-s3sg=subord

‘This dragon was so big, that its bones were piled up alongside one or two sajen
of sea shore.’

(170) ნამუ შვანს გვერშაპი დოჸვილესჷნი, ე ძღაბიქ გეხარუ დო ლევანს უწუუ
დიხაშე გეშეჸონესინი - ჸუდეშა მოლაზუჯითია.

namu
which

švan-s
time-dat

gveršap’-i
dragon-nom

do-Ɂvil-es=əni
pv-kill-s3pl=subord

e
prox

ʒğab-ik
girl-erg

ga-i-xar-u
pv-vm-gladden-s3sg

do
and

levan-s
Levan-dat

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

dixa-še
ground-abl

ge-ša-i-Ɂon-e-s=ini
stat-pv-vm-have(anim)-tm-s3sg=subord

Ɂude-ša
house-all

mo-la-zoǯ-i-t=ia
pv-pv-be.POL-s1/2-pl=quot

‘When he had killed the dragon, this girl was happy and said to Levan, as he took
her out of the ground [/hole]: ”Please come to my house.”’

(171) მოლართეს არძაქ ართო დო ქიმერთეს ხენწიფეში დოხორეშა.

mo-la-rt-es
pv-pv-go-s3pl

arʒa-k
all-erg

art-o
one-adv

do
and

ko-me-rt-es
aff-pv-go-s3pl

xenc’ipe-ši
king-gen

doxore-ša
residence-all

‘They got going all together and the went to the king’s palace.’

(172) ქიგეგეს გვერშაპიში ჸვილუანი, იჸუუ დიდი ამბექ.

ko-ga-i-g-es
aff-pv-vm-understand-s3pl

gveršap’-iši
dragon-gen

Ɂvil-ua=ni
kill-vn=subord

i-Ɂ-u-u
vm-be.pst-aug-s3sg

did-i
big-agr

ambe-k
story-erg

‘When they understood the killing of the dragon, it became a big story.’

(173) თელი ქალაქიში კათა არძა გახარებული ორდეს დო ლევანს უმარდუდეს.

tel-i
whole-agr

kalak-iši
city-gen

k’ata
people

arʒa
all

ga-xar-eb-ul-i
pv-gladden-aug-ptcp.pst-agr

or-d-es
be-ext-s3pl

do
and

levan-s
Levan-dat

u-mard-ud-es
vm-thank-ext-s3pl

‘The people of the whole town were all happy and they thanked Levan.’
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(174) ხენწიფექ ათე მუში ოსურ სქუა ჩილო ქიმიათხუ ლევანს.

xenc’ipe-k
king-erg

a-te
prox-prox

muš-i
3sg.poss-agr

osurskua
woman-child

čil-o
wife-adv

ko-me-a-tx-u
aff-pv-vm-marry-s3sg

levan-s
Levan-dat

‘The king gave this daughter of his to Levan as wife.’

(175) ორე ლევანი ხენწიფეში დოხორეს დო გილურს ონადირუშა.

or-e
be-tm

levan-i
Levan-nom

xenc’ipe-ši
king-gen

doxore-s
residence-dat

do
and

gila-ur-s
pv-go-s3sg

o-nadir-u-ša
sup-hunt-sup-all

‘Levan was [/is] at the king’s palace and went hunting.’

(176) ათენერო მოკილუ ართი წანაქ.

a-ten-er-o
prox-prox-adjz-adv

mo-k’o-i-l-u
pv-pv-vm-go-s3sg

art-i
one-agr

c’ana-k
year-erg

‘Thus, one year went by.’

(177) ლევანქ უწუუ კერს, თუნთის, ლაკვის დო ქირს - - მართი, მიფშვათ დო
ქივძირუათ ჩქიმი და მუჭორენ დო მუჭო ვარიე.

levan-k
Levan-erg

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

k’er-s
boar-dat

tunt-is
bear-dat

lak’v-is
puppy-dat

do
and

kir-s
hawk-dat

mo-rt-i
pv-go-s1/2

me-i-p-šv-a-t
pv-vm-s1-drink-opt-pl

do
and

ko-v-ʒir-u-a-t
aff-s1-see-aug-opt-pl

čkim-i
1sg.poss-agr

da
sister

muč’o=ren
how=cop.3sg

do
and

muč’o
how

var=ie
neg=quot

‘Levan said to the boar, the bear, the puppy and the hawk: ”Come, let’s go and
look up my sister, how she is and how she is not.”’

(178) - ძალამი ჯგირია - თქუეს დო მიდართეს.

ʒalam-i
very-agr

ǯgir-i=a
good-agr=quot

tku-es
say-s3pl

do
and

mida-rt-es
pv-go-s3pl

‘”Very well”, they said and they left.’

(179) ქემერთეს დო ძირესჷნი, ნდიშოთი სენი დუტუნი თინა დას დუდიშახ ეუშაფუდუ
ჩილამურითი, ლევანიში სენიშა შურო ართი ჭვეთი ჩილამური ვეგეუბუმუდუ.

ko-me-rt-es
aff-pv-go-s3pl

do
and

ʒir-es=əni
see-s3pl=subord

ndi-šoti
giant-ben

sen-i
plate-nom

do-u-t’-u=ni
pv-vm-leave-s3sg=subord

tina
dist

da-s
sister-dat

dud-iša=x
head-all=to

e-u-šap-ud-u
pv-vm-fill-ext-s3sg

čilamur-iti
tear-ins

levan-iši
Levan-gen

sen-iša
plate-all

šuro
even

art-i
one-agr

č’vet-i
drop-nom

čilamur-i
tear-nom

ve-ge-u-bum-ud-u
neg-pv-vm-spill-ext-s3sg

‘When they went looking, the plate that he had left for the giant, that one was
filled to the brim with tears of the sister, in Levan’s plate not a single tear drop
was spilled.’
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(180) ეწყინუ ლევანს, მარა იშენით ეცოდუ მუში დაქ დო მიდეჯუმუ ხენწიფეში
დოხორეშა.

e-c’q’in-u
vm-sadden-s3sg

levan-s
Levan-dat

mara
but

išenit
still

e-cod-u
vm-like-s3sg

mu-ši
3sg-gen

da-k
sister-erg

do
and

mida-i-ǯum-u
pv-vm-take(anim)-s3sg

xenc’ipe-ši
king-gen

doxore-ša
residence-all

‘This saddened Levan, but he like his sister anyway and he took her to the king’s
palace.’

(181) ორენა ხენწიფეში დოხორესჷნი, ართიშახ დაქ უწუუ ჯიმას: მიდამიჸონი დო
ქუმოძირი, ღორონდგიე, სი გვერშაპ ი გიჸვილუნი თიში ძვალეფი ეკოხიბუ
ზღვა პისია იჩიებუნანი თინავა.

or-en-an
be-tm-3pl

xenc’ipe-ši
king-gen

doxore-s=əni
residence-dat=subord

artišax
once

da-k
sister-erg

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

ǯima-s
brother-dat

mida-m-i-Ɂon-i
pv-o1-vm-have(anim)-s1/2

do
and

ko-m-o-ʒir-i
aff-o1-vm-show-s1/2

ğorondgie
heavens

si
2sg

gveršap’-i
dragon-nom

go-i-Ɂvil-u=ni
pv-vm-kill-s3sg=subord

ti-ši
dist-gen

ʒval-ep-i
bone-pl-nom

ek’o-xib-u
pv-pile-s3sg

zğva
sea

p’i-s=ia
shore-dat=quot

i-či-eb-un-an=ni
vm-speak-aug-tm-3pl=subord

tina=va
dist=quot

‘When they were at the king’s palace, one time the sister said to her brother:
”Takemeand showme, heavens; they say that you killed a dragon, that his bones
are piled up at the sea shore.”’

(182) - ჯგირია.

ǯgir-i=a
good-agr=quot

‘”Alright.”’

(183) - უწუუ ჯიმაქ.

u-c’u-u
vm-tell-s3sg

ǯima-k
brother-erg

‘Said the brother.’

(184) მიდე ყონუ დო ქაძირუ გვერშაპიში ძვალეფი.

mida-i-Ɂon-u
pv-vm-have(anim)-s3sg

do
and

ko-a-ʒir-u
aff-vm-show-s3sg

gveršap’-iši
dragon-gen

ʒval-ep-i
bone-pl-nom

‘He took here and showed her the dragon bones.’

(185) ძღაბიქ ქემერთუ, გაჯინუ ვიშოთ, აშოთ.

ʒğab-ik
girl-erg

ko-me-rt-u
aff-pv-go-s3sg

ga-ǯin-u
pv-look-s3sg

višot
there

ašot
here

‘The girl went and looked around.’
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(186) უკული ქემერთუ დო ართი ჭიჭე ძვალი გემკოტახუ.

uk’uli
afterwards

ko-me-rt-u
aff-pv-go-s3sg

do
and

art-i
one-agr

č’ič’e
little

ʒval-i
bone-nom

ge-mik’o-t’ax-u
stat-pv-break-s3sg

‘Then she went and broke one little bone. ’

(187) ქელედუ თე მიკნატახა ძვალი ჯიბეშა ძღაბიქ დო დირთეს დოხორეშა.

ko-la-i-d-u
aff-pv-vm-put-s3sg

te
prox

mik’o-no-a-t’ax-a
pv-pv-vm-break-opt

ʒval-i
bone-nom

ǯibe-ša
pocket-all

ʒğab-ik
girl-erg

do
and

do-i-rt-es
pv-vm-go-s3pl

doxore-ša
residence-all

‘The girl put the broken bone in her pocket and they went to the palace.’

(188) თურმე ათე ართი ძვალს მითი დუდიშა ვარენო მიდვანს ჯნი, არძა
დუნოღურუე.

turme
apparently

a-te
prox-prox

art-i
one-agr

ʒval-s
bone-dat

mi-ti
who-rel

dud-iša
head-all

vareno
cond

me-i-dv-an-s=əni
pv-vm-put-tm-s3sg=subord

arʒa
all

do-no-ğur-u-e
pv-pv-die-aug-opt

‘It seemed that all, who put this one bone to the head, would die. ’

(189) დოჭუუ ძღაბიქ ბალიში, მიშახალე თე ძვალი ქიმშადუ დო ლევანს ქჷმუღუ
საჩუქარო.

do-č’v-u
pv-sew-s3sg

ʒğab-ik
girl-erg

bališ-i
pillow-nom

mišaxale
inside

te
prox

ʒval-i
bone-nom

ko-miša-d-u
aff-pv-go-s3sg

do
and

levan-s
Levan-dat

ko-mo-u-ğ-u
aff-pv-vm-have(inanim)-s3sg

sačukar-o
present-adv

‘The girl sewed a pillow and inside she placed this bone and brought it to Levan
as a gift.’

(190) ლევანქ მუჭო დუდი ქიგედუ თე ბალიშის დო, ხათე შური გოფარსალუუ.

levan-k
Levan-erg

muč’o
how

dud-i
head-nom

ko-go-e-d-u
aff-pv-vm-place-s3sg

te
prox

bališ-is
pillow-dat

do
and

xate
soon

šur-i
soul-nom

go-parsal-u-u
pv-release-aug-s3sg

‘When Levan placed his had to this pillow, his soul was released immediately.’

(191) ქიგეგუ ქინაქ ათეჯგურა ჯგირი კოჩიში ღურანი, აკიშაყარეს იქკოჩქ.

ko-ga-i-g-u
aff-pv-vm-understand-s3sg

kiana-k
country-erg

a-te-ǯgura
vm-prox-like

ǯgir-i
good-agr

k’oč-iši
man-gen

ğur-a=ni
die-vn=subord

ak’o-iša-q’ar-es
pv-pv-gather-s3pl

irk’oč-k
all-man-erg

‘When the country learned about the death of such a good man, everyone
gathered.’
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(192) ვეზირენქ იჩის ბრელი - მუ ბღოლათ ათე ჯგურა კოჩიში სხეულსია.

vezir-en-k
vizier-tm-erg

i-či-s
vm-speak-s3pl

brel-i
many-agr

mu
what

b-ğol-a-t
s1-do-opt-pl

a-te-ǯgura
vm-prox-like

k’oč-iši
man-gen

sxeul-si=a
body-dat=quot

‘The viziers spoke a lot: ”What should we do with the body of a man like that?”’

(193) ართიქ თქუ - ჯას ქიგმიბდვათია, მაჟირაქ - დიხას დოფთხორათია, მასუმაქ
- ოხვამეს ქიმლაბდგათია... მარა ლაკვიქ აკას ვედუჯერუ დო თქუ - ნამუდა
კუბოს ქედნუოსვანჯუათ, ნიშის ქედნობდგათ დო ზღვას გილაჩურასია.

art-ik
one-erg

tk-u
say-s3sg

ǯa-s
tree-dat

ko-gime-i-b-dv-a-t=ia
aff-pv-vm-s1-put-opt-pl=quot

ma-žir-a-k
ord-two-ord-erg

dixa-s
ground-dat

do-p-txor-a-t=ia
pv-s1-dig-opt-pl=quot

ma-sum-a-k
ord-three-ord-erg

oxvame-s
holy_place-dat

ko-mila-b-dg-a-t=ia
aff-pv-s1-put-opt-pl=quot

mara
but

lak’v-ik
puppy-erg

ak’a-s
single-dat

ve-do-u-ǯer-u
neg-pv-vm-believe-s3sg

do
and

tk-u
say-s3sg

namuda
subord

k’ubo-s
coffin-dat

ko-dino-v-o-svanǯ-u-a-t
aff-pv-s1-vm-carry_out-aug-opt-pl

niš-is
boat-dat

ko-dino-b-dg-a-t
aff-pv-s1-put-opt-pl

do
and

zğva-s
sea-dat

gila-čur-a-s=ia
pv-swim-opt-s3sg=quot

‘One said: ”Let’s put him in a tree,” a second one: ”Let’s bury him in the ground,”
a third: ”Let’s put him in a holy place,” but the puppy didn’t agree with a single
one and said: ”let’s carry him out in a coffin, put him on a boat and let him swim
in the see.”’

(194) დეჯერეს თენა არძაქ.

da-e-ǯer-es
pv-vm-believe-s3pl

tena
prox

arʒa-k
all-erg

‘All agreed with him.’

(195) გეგმანწყის ნიში, კუბო, ქენასვანჯეს ღურელი დო გუტეს ზღვაშა.

ge-go-me-a-nc’q’-is
stat-pv-pv-vm-extract-s3pl

niš-i
boat-nom

k’ubo
coffin

ko-eno-o-svanǯ-es
aff-pv-vm-carry_out-s3pl

ğur-el-i
die-ptcp.pst-agr

do
and

go-u-t’-es
pv-vm-let_go-s3pl

zğva-ša
sea-all

‘They arranged a boat and a coffin, they carried out the dead and let him go in
the sea.’

(196) გილაჩურუნს ზღვას ნიში მიკიმიკი ქიანას.

gila-čur-un-s
pv-swim-tm-dat

zğva-s
sea-dat

niš-i
boat-nom

mik’imik’i
round-round

kiana-s
country-dat

‘The boat will float at sea around the country.’
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(197) წანმოწანაშე ართიშახ ათე ქალაქის ქუმკადირთუდუ.

c’anmoc’ana-še
year-abl

artišax
once

a-te
prox-prox

kalak-is
city-dat

ko-mo-k’o-o-dirt-ud-u
aff-pv-pv-vm-turn-ext-s3sg

‘Once a year he would come to that town.’

(198) მიდართეს ლაკვიქ, კერქ, გერქ, ქირქ დო ქიმიღეს მასქილიდაფარი წყარი.

mida-rt-es
pv-go-s3pl

lak’v-ik
puppy-erg

k’er-k
boar-erg

ger-k
wolf-erg

kir-k
hawk-erg

do
and

ko-me-i-ğ-es
aff-pv-vm-have(inanim)-s3pl

ma-skilid-apar-i
ptcp.prs-take_care-aug-ptcp.prs-agr

c’q’ar-i
water-nom

‘The puppy, the boar, the wolf and the hawk went and took the healing water.’

(199) გეკაჸოთეს ნიში, გონწყეს კუბო დო ქეგნაბეს ლევანს წყარინი, გეთელუ
ლევანქ.

ga-ek’o-o-Ɂot-es
stat-pv-vm-throw-s3pl

niš-i
boat-nom

go-nc’q’-es
pv-arrange-s3pl

k’ubo
coffin

do
and

ko-gino-o-b-es
aff-pv-vm-pour-s3pl

levan-s
Levan-dat

c’q’ar-i=ni
water-nom=subord

gito-i-l-u
pv-vm-go-s3sg

levan-k
Levan-erg

‘They threw the boat, took care of the coffin and when they poured the water
on Levan, Levan came back to life.’

(200) ქუმორთეს ხენწიფეში დოხორეშა დო ირ კოჩი გახარებულირე, ლევანი
თელი ქოძირესინი.

ko-mo-rt-es
aff-pv-go-s3pl

xenc’ipe-ši
king-gen

doxore-ša
residence-all

do
and

ir
all

k’oč-i
man-nom

ga-xar-eb-ul-i=re
pv-gladden-aug-ptcp.pst-agr=cop.3sg

levan-i
Levan-nom

tel-i
whole-agr

ko-ʒir-es=ini
aff-see-s3pl=subord

‘They came to the king’s palace and every one was happy, when they saw Levan
unscathed.’

(201) ქიგეგეს, მუჭო დაში მუნანწყუა რდუ ლევანიში ღურანი.

ko-ga-i-g-es
aff-pv-vm-understand-s3pl

muč’o
how

da-ši
sister-gen

mo-na-nc’q’v-a
pv-ptcp.pst-solve-ptcp.pst

r-d-u
be-ext-s3sg

levan-iši
Levan-gen

ğur-a=ni
die-vn=subord

‘They found out, how the deeds of the sister were Levan’s death.’

(202) ქუდოხოდეს ვეზირენქ.

ko-u-doxod-es
aff-vm-sit_down-s3pl

vezir-en-k
vizier-pl-erg

‘The viziers sat down [in council].’
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(203) ართიქ შქვიდაფა გინუჭყვიდუ.

art-ik
one-erg

škvid-apa
choke-vn

gino-u-č’q’vid-u
pv-vm-break-s3sg

‘One [said]: ”Choking should kill her.”’

(204) მაჟირაქ ტყვიათ ხუალა.

ma-žir-a-k
ord-two-ord-erg

t’q’vi-at
bullet-adv

x-uala
demolish-vn

‘A second [said]: ”Death by bullet.”’

(205) ლაკვიქ ენა ვედეჯერუ.

lak’v-ik
puppy-erg

ena
prox

ve-da-e-ǯer-u
neg-pv-vm-believe-s3sg

‘The puppy didn’t agree with him.’

(206) ლაკვიქ თქუუ: - ბუხარს ქუმშუაშენათია, თუდო დაჩხირი ქეთურზათ დო თიში
კუმათ დუვოშქვიდუათია.

lak’v-ik
puppy-erg

tku-u
say-s3sg

buxar-s
stove-dat

ko-miša-v-a-šen-a-t=ia
aff-pv-s1-vm-build-opt-pl=quot

tudo
under

dačxir-i
fire-nom

ko-eto-u-rz-a-t
aff-pv-vm-light-opt-pl

do
and

ti-ši
dist-gen

k’uma-t
smoke-ins

do-v-o-škvid-u-a-t=ia
pv-s1-vm-choke-aug-opt-pl=quot

‘The puppy said: ”Let’s build a stove, light a fire under it and choke here with its
smoke.”’

(207) თეში ქიმინეს: გაშენეს ბუხარი, ძღაბი ჟი ქიმშაშენეს, სოთინი ვარტინედუნი
თეში, თუდო დაჩხირი ქეთურზეს დო დაშქვიდეს.

teši
that_way

kimin-es
make-s3pl

go-a-šen-es
pv-vm-build-s3pl

buxar-i
stove-nom

ʒğab-i
girl-nom

ži
above

ko-miša-šen-es
aff-pv-build-s3pl

so-ti-ni
where-rel-indf

va-rt’in-e-d-u=ni
neg-escape-tm-ext-s3sg=subord

teši
that_way

tudo
down

dačxir-i
fire-nom

ko-eto-u-rz-es
aff-pv-vm-light-s3pl

do
and

do-o-škvid-es
pv-vm-drown-s3pl

‘They did it thusly: He built a stove, built it over the girl, where she couldn’t
escape, lit a fire underneath and choked her.’
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(208) ლევანი, კერი, გერი, თუნღი, ლაკვი დო ქირი ხენწიფეშა დოხორეს
ცხოვრენდეს დედბულო, ირ კოჩი გახარებული ორდუ დო მადლობელი
ლევანიში მუში ჯგირი კოჩანაშენი, ჯგირიში ქიმინუაშენი.

levan-i
Levan-nom

k’er-i
boar-nom

ger-i
wolf-nom

tunt-i
bear-nom

lak’v-i
puppy-nom

do
and

kir-i
hawk-nom

xenc’ipe-ša
king-all

doxore-s
residence-dat

cxovr-en-d-es
live-tm-ext-s3pl

didebul-o
glorious-adv

ir
all

k’oč-i
man-nom

ga-xar-eb-ul-i
pv-gladden-aug-ptcp.pst-agr

or-d-u
be-ext-s3sg

do
and

madlobel-i
thankful-agr

levan-iši
Levan-gen

muš-i
3sg.poss-agr

ǯgir-i
good-agr

k’očana-še=ni
manliness-abl=subord

ǯgir-iši
good-gen

kimin-ua-še=ni
make-vn-abl=subord

‘Levan, the boar, the wolf, the bear, the puppy and the hawk lived gloriously in
the king’s palace, every onewas happy for Levan’s good courage and gooddeeds.’

Abbreviations
1 first person
2 second person
3 third person
abl ablative
adjz adjectivizer
adv adverbial
aff affirmative
agr agreement
all allative
anim animate
aug augment
ben benefactive
cond conditional
cop copula
dat dative
dist distal
emph emphatic
eq equative
erg ergative
ext stem extension
gen genitive
hab habitual
hort hortative particle
inanim inanimate
indf indefinite
inform informal
ins instrumental

neg negative
nom nominative
o object
opt optative
ord ordinal
pl plural
poss possessive
prf perfect
prox proximal
prs present
pst past
ptcp participle
pv preverb
q question particle
quot quotative
recp reciprocal
refl reflexive
rel relative
s subject
sg singular
stat stative
subord subordination
sup supine
tm thematic marker
vm valency marker
vn verbal noun
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